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Константин Симонов верен одной теме, которая ведет его от 
стихотворения к поэме, от повести к роману. Тема эта — мужество, 
нравственная закаленность, тема героического служения Родине.

Образ войны — один из главных художественных образов в ро­
манах и повестях Симонова. Он постоянно присутствует в романах, 
как нечто живущее, чудовищное, что необходимо изучать, с чем 
нужно бороться и победить. Обычное абстрактное понятие войны, 
даже в метафорической форме, встречается у Симонова не очень 
часто. Например, когда нужно сказать о неотвратимой неизбежно­
сти войны, пока она еще не наступила (об этом думает Климович 
в романе «Товарищи по оружию»): «Для него, военного человека, 
война была экзаменом, который неизвестно, когда состоится, но к 
которому надо готовиться всю жизнь» (К. Симонов. Собрание со­
чинений, т. 3. М., 1966). Или когда необходимо дать собирательный 
образ войны: «Война — не новгородское вече» (Солдатами не рож­
даются,— К. Симонов. Собрание сочинений, т. 5. М., 1968). «Война 
все равно никогда не сахар, особенно если не выпускать из памяти, 
что люди умирают каждый день и час» (там же). Все свое внима­
ние Симонов концентрирует на трудностях войны. «Выходит, так 
на так, везде война людей по хребту бьет» (Солдатами не рожда­
ются) .

*

В романе-эпопее «Живые и мертвые» все время ощутимо про­
тивоборство двух сил: «Война вообще палка о двух концах: и ты 
за нее схватился, и противник из рук не выпускает» (Последнее 
лето — «Знамя», 1970—1972),

� �
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У нас в стране и за рубе. 
жом очень популярна книга 
Б. Полевого «Повесть о насто­
ящем человеке».

Известно, что Борис Никола­
евич с первых месяцев войны 
участвовал в ней в качестве 
корреспондента газеты «Прав­
да», регулярно печатал свои 
очерки, рассказывающие о 
самоотверженности советских 
воинов.

У каждого большого писа­
теля имеется своя творческая 
тема, свой вопрос, на который 
он отвечает в своих произведе­
ниях.

Главная тема Бориса По­
левого — подвиги обыкновен­
ных советских людей, в основе 
его произведений всегда ле­
жат действительные жизненные 
факты.

Обычно работа Бориса По­
левого над повестью или ро­
маном начиналась с газетного 
очерка. Описывая подвиги со­
ветских людей, писатель ставит 
вопрос: в чем секрет их под­
вига! И отвечает: в том, что 
они — советские люди. В преди­
словии к книге «Мы — совет­
ские люди» Б. Полевой написал: 
«Здесь нет вымысла». Эти сло­
ва могут быть эпиграфом ко 
всему творчеству Бориса Поле­
вого.

1975 год дважды знаме­
нателен в нашей истории: он 
завершает девятую пятилет­
ку; он — год 30-летия со дня 
Великой Победы над фаши­
стской Германией, самой 
большой победы, одержанной 
когда-либо человечеством над 
силами мрака, фашизма и 
разбоя.

Для людей моего поколе­
ния, для тех, кто воевал, 
этот год особенно знаменате­
лен, так как сейчас со дна 
души поднимается все то, 
что мы пережили 30 лет на­
зад. С дистанции всегда вид­
нее, и сегодня можно в пол­
ной мере оценить весь тот 
вклад, который внес совет­
ский народ и его армия в 
борьбу с объединенными си­
лами фашизма, яснее видишь, 
сколь велики были наши по­
беды, сколь героичны были 
советские люди в этой Вели­
кой Отечественной войне. 
Нет еще среди нас нового 
Льва Толстого, который с 
толстовской глубиной, муд­
ростью и художественной 
силой описал бы Великую 
Отечественную войну.

В войне против Наполео­
на русский народ проявил 
все свои классические нацио­
нальные черты: мужество,
доблесть, патриотизм; рос­
сийские полководцы завое­
вали мировую славу, но ког­
да сравниваешь первую Оте­
чественную войну русского 
народа со второй Отечествеи-
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ной войной советского наро­
да, то видишь, что войны 
эти несоизмеримы ни по 
масштабу, ни по количеству 
введенных в бой сил, ни по 
вооружению, ни по воинской 
доблести, которую советский 
народ проявил, сражаясь с 
объединенными силами фа­
шизма, с армиями пяти госу­
дарств гитлеровской коали­
ции. И западные историки не 
отрицают, что уже в первый 
год самой тяжелой и трагич­
ной из войн, когда на нашу 
страну напало 200 дивизий 
Гитлера и его сателлитов, 
был в прах развеян и разме­
тён миф о непобедимости не­
мецко-фашистской армии.

Я был на Нюрнбергском 
процессе, все девять месяцев 
я слушал показания органи­
заторов этой войны, их вы­
нужденные признания. Мы 
услышали там, что Гитлер 
имел план завоевания всего 
мира и мечтал о покорении 
земного шара «по крайней 
мере на ближайшую тысячу 
лет». На первой стадии вой­
ны свой план покорения Ев­
ропы нацистская армия вы­
полнила даже быстрее наме­
ченных сроков. Такие армии, 
как, скажем, армия Фран­
ции, которая считалась од­
ной из самых могуществен­
ных в мире, была разбита 
буквально за несколько не­
дель. Когда же дело дошло 
до нападения на Советский 
Союз и гитлеровские войска

Б. Н. Полевой и фотокоррес­
пондент «Правды» А. В. Усти­
нов на границе Германии. 
Апрель 1945.

Накануне знаменательном 
даты — 30-летия Победы в Ве­
ликой Отечественной войне ре­
дакция попросила писателя по­
делиться фронтовыми воспо­
минаниями, рассказать о геро­
ях его произведений.
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Смоленском и кончая Нюрнбергским процессом. Еще я 
написал книжку о маршале Коневе, который был одним 
из великих наших полководцев. Книга так и называет­
ся «Полководец», она вторым изданием выходит в «Дет- 
гизе».

Последней моей работой, которая уже находится в 
печати (и поэтому я могу о ней говорить), является моя 
книга «Тридцать лет спустя». Осенью 1974 года я с же­
ной проехал по местам Словацкого восстания, в котором 
принимали участие русские, белорусские, украинские пар­
тизаны. Я и сам участвовал в нем в качестве партизана- 
парашютиста. Проехал по знакомым местам вновь, 
повстречался с теми людьми, с которыми дружил в те 
давние дни, посмотрел, как изменилась страна с того вре­
мени, встав на социалистический путь развития, преобра­
зившись из сельскохозяйственного придатка индустриаль­
ной Чехии и Моравии в индустриально-аграрную страну 
с новым обликом городов и сел. Я поставил эпиграфом к 
этой книге известное четверостишие Маяковского:

Пускай нам
общим памятником будет 

построенный
в боях

социализм.

Этим эпиграфом можно предварить любую книгу, посвя­
щенную Великой Отечественной войне, посвященную ге­
роям советского народа, живым и мертвым.

;��	�� �� 5��<  

�#���	#�� $��1����	�#� ���6��2#�'#���#

«Вы должны учиться, не щадя себя, учитьея всему, что есть 
лучшего в мире, всякой технике и, конечно, технике словесного 
творчества. Этому научиться не так трудно, потому что у вас есть 
великолепные образцы: Гоголь, Лев Толстой, Лесков, Чехов, Приш­
вин и немало других отличнейших знатоков русского языка, 
строя русской речи...».

М. Г о р ь к и й .  Из письма к Б. Полевому от 10 января 
1928 года
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моих сограждан, печальные ризы сынов отчизны, всеоб­
щий ропот, боязнь и слезы слабых, бурное негодование и 
ожесточение сильных — и не сострадать им?» (Поэты-де­
кабристы, М., 1960).

Поэты-радшцевцы И. Пнин, В. Попугаев, И. Ьорн в 
своих стихах обращались к славянизмам как к испытан­
ному средству ораторской речи. Возвышенная, торжест­
венная окраска старославянской поэтической лексики спо­
собствовала ее стилистическому освоению в произведени­
ях большого гражданского содержания.

Интерес к устаревшим словам роднил всех поэтов, 
участвовавших в декабристском движении, независимо 
от особенностей их индивидуальной стилистической ма­
неры.

Знаменитая сатира К. Ф. Рылеева «К временщику» за­
канчивается словами:

Твои дела тебя изобличат народу;
Познает он — что ты стеснил его свободу,
Налогом тягостным довел до нищеты,
Селения лишил их прежней красоты...
Тогда вострепещи, о временщик надменный!
Народ тиранствами ужасен разъяренный!
Но если злобный рок, злодея полюбя,
От справедливой мзды и сохранит тебя,
Все трепещи, тиран! За зло и вероломство 
Тебе свой приговор произнесет потомство!

В составе экспрессивной лексики здесь преобладают сла­
вянизмы: в них заложеп основной обличительный смысл 
произведения (временщик, злодей, вероломство, нищета, 
мзда); выступают они в функции выразительных эпите­
тов (тягостный, надменный, разъяренный); старославян­
ские глаголы (изобличат, вострепещи) придают речи на­
пряженное риторическое звучание. Сравните: Ты на меня 
взирать с презрением дерзаешь. И в грозном взоре мпе 
свой ярый гнев являешь! (К временщику).

С такой же стилистической установкой использовал 
Рылеев славянизмы и в знаменитом стихотворении «Граж­
данин», прозвучавшем для современников как пламенная 
речь трибуна, произнесенная накануне революционного 
выступления декабристов:

Нет, не способен я в объятьях сладострастья,
В постыдной праздности влачить свой век младой 

И изнывать кипящею душой 
Под тяжким игом самовластья...
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В. Ф. Раевский, первый выступивший с призывом к 
своим собратьям по перу создать историко-патриотичес­
кую поэзию, писал в послании «К друзьям в Кишинев»: 

Пора, друзья! Пора воззвать 
Из мрака век полночной славы 
Царя-народа, дух и нравы 
И те священны времена,
Когда гремело наше вече 
И сокрушало издалече 
Царей кичливых рамена.

В стихотворении «Певец в темнице», как и в послании 
«К друзьям в Кишинев», Раевский, обращаясь к волную­
щим страницам русской истории, наметил и пути стили­
стического применения славянизмов в произведениях та­
кого рода. В них славянизмы не только «повышают» слог, 
но и придают речи национально-патриотическое звучание, 
поскольку устаревшие слова в сознании читателя связы­
ваются с русской стариной.

Классическим воплощением замысла создания истори­
ко-патриотической поэзии были знаменитые думы Рылее­
ва. В них, наряду со старославянизмами, использовались 
древнерусизмы, которые стилистически смыкались со 
старославянской лексикой. Эти языковые средства поэт 
привлекал для передачи колорита древности. Об этом сви­
детельствует тот факт, что степень архаизации языка ры- 
леевских дум не одинакова. Заметим, что при описании 
седой старины славянизмы употребляются значительно 
чаще, чем в думах о сравнительно недавних исторических 
событиях. Так, в «Дмитрии Донском» используются сла­
вянизмы: чада, рек, чело, длани, сонм воев и другие, кото­
рые не используются в думах «Иван Сусанин», «Наталия 
Долгорукова».

Как средство стилизации под древность устаревшие 
слова выступают в думе Рылеева «Бонн», запечатлевшей 
влияние стиля «Слова о полку Игореве». Здесь встречают­
ся слова: гридница, гусли, бояна вещий глас, а также зна­
комые по «Слову» художественные образы:

И я, дивяся их делам,
Пел витязей — и сонмы умолкали,
И персты вещие, по золотым струнам 

Летая, славу рокотали!
Несмотря на неверность некоторых художественных 

деталей, за что Рылеева упрекал Пушкин, в думах проя­
вилось мастерство поэта в стилистическом применении 
славянизмов и древнерусизмов.
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творение явно заключает в себе несравненно более глубо­
кий смысл и широкое обобщение, чем это можно вывести, 
основываясь на его фабуле, на его «первом плане». С дру­
гой, оно явно противится аллегорическому истолкованию. 
Первым совершенным образцом нового лирического жанра 
был написанный в 1832 году «Парус». Затем появляются 
«Пленный рыцарь», «На севере диком...», «Утес», «Тучи».

*
В «Парусе» удивительно передано настроение неопре­

деленности, поисков, беспокойства и романтической зыб­
кости. Все отвергнуто и отброшено, ничто не утвердилось, 
и важны только эти беспокойные поиски, стремление к 
еще неведомому. Утверждение это едва ли вызовет у кого- 
нибудь возражения, а между тем его нельзя вывести ни 
из анализа непосредственно сказанного в стихотворении, 
ни с помощью аллегорического его истолкования. Даже 
при первом чтении каждый из нас чувствует, что смысл 
стихотворения не сводится к непосредственно изображен­
ному в нем. Решающую роль в создании символического 
образа в стихотворении играет особый характер поэтиче­
ского словоупотребления.

Слова в лермонтовском стихотворении вступают в 
сложное взаимодействие. Как и в обычной речи, каждое 
что-то сообщает, но оно же одновременно вскрывает, про­
являет внутреннюю форму другого слова, тот микрообраз, 
который живет в слове лишь в пределах этого стихотво­
рения, этого замкнутого художественного целого.

Белеет парус одинокой —

и перед нами маленькая белая точка, затерянная в голу­
бом тумане морского простора. Но то же слово ��������  
вызывает ассоциации с иным кругом жизненных явлений. 
Следующие затем вопросы укрепляют эти ассоциации:

Что ищет он в стране далекой?
Что кинул он в краю родном?..

И дальше — постоянное пересечение и быстрая смена 
«вещественного», «предметного» и «духовного»:

Играют волны — ветер свищет,
И мачта гнется и скрипит...
Увы! оп счастия не ищет,
И не от счастия бежит!

Лермонтов продолжает то разрушение однозначности, 
«терминологичности» поэтического слова, которое нача­
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«НЕБЫВАЛЫЙ
ПРИТОК
ФАНТАЗИИ»
О романтической лексике�
в романе Гончарова «Обрыв»
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в романтизме — «сложное и всегда более или менее неясное отра­
жение всех оттенков, чувствований и настроений, охватывающих 
общество в переходные эпохи...» (М. Горький. История русской ли­
тературы. М., 1939).

Растерянность перед быстро меняющейся пореформенной 
жизнью, ослабление контактов с прогрессивными демократически­
ми силами — все это обострило интерес Гончарова к «вечным», 
общечеловеческим проблемам. Внимание писателя привлекают 
страсти, любимая тема романтиков: «Вообще меня всюду поражал 
процесс разнообразного проявления страсти, то есть любви, кото­
рая, что бы ни говорили, имеет громадное влияние на судьбу — и 
людей и людских дел. Я наблюдал игру этой страсти всюду, где 
видел се признаки, и всегда порывался изобразить их, может быть, 
потому, что игра страстей дает художнику богатый материал жи­
вых эффектов, драматических положений, и сообщает больше жиз­
ни его созданиям».

В ряде случаев позиция романтика Райского, одного из героев 
«Обрыва», сближается с позицией Гончарова. Райский тоже мечта­
ет о страсти, одухотворяющей жизнь. Не случайно сквозь призму 
его романтической фантазии, разбуженной страстью к Вере, рису­
ются многие картины действительности в романе. По меткому вы­
ражению Н. Пруцкова, «Райскому романист назначил роль наблю­
дателя и судьи жизни, передал свое понимание событий и лиц» 
(Мастерство Гончарова-романиста. М., 1962).

В языке романа наблюдается своеобразный «словесный маска­
рад», повествование «с чужого голоса». В авторскую речь широко 
включается речь Райского, особенно при описании близких писате­
лю персонажей — бабушки, Веры и Марфиньки. Однако между ав­
торским реалистическим стилем и романтическим стилем Райско­
го хотя и существует в ряде случаев взаимопроникновение, все же 
сохраняется дистанция, особенно в тех случаях, когда Гончаров 
иронизирует над пассивностью и барским дилетантизмом своего 
героя. У Райского своя эстетика слова: она отражает его стремле­
ние уйти от противоречий действительности в абстрактный мир 
красоты.

Для его речи характерны формы романтико-риторического сти­
ля с абстрактной лексикой, патетической декламацией, резкими 
контрастами, преувеличениями и заострениями. Это своеобразие 
речи героя «переносится» на авторские психологические характе­
ристики его чувств, отражается на своеобразии эпитетов, метафор 
и других лексических средств. Для Райского мир, если он освещен 
страстью,— это гроза, буря; если нет — пустыня. Многочисленные 
эпитеты и метафоры варьируют данную тему, внося в нее новые 
эмоционально-изобразительные оттенки. Вот как выглядит описа-
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ской женщины с ее моральной стойкостью и величием души. Не­
даром Татьяна Марковна сравнивается с рядом героических жен­
щин, которых выдвинула русская история,— «Новгородской Мар­
фой, ссыльными русскими царицами, женами декабристов и дру­
гими жертвами рока, которыми не бедна и старая, и новая лето­
пись русской жизни».

С помощью романтического пафоса Гончаров (вместе с Рай­
ским) стремится придать чувстзам бабушки наиболее экспрессив­
ное звучание, поэтизирует величие ее страданий. «С таким же не­
мым, окаменелым ужасом, как бабушка, как новгородская Марфа, 
как те царицы и княгини — уходит она прочь, глядя неподвижно 
на небо, и, не оглянувшись на столп огня и дыма, идет сильными 
шагами, неся захваченного из пламени ребенка, ведя дряхлую 
мать и взглядом и ногой толкая вперед малодушного мужа, когда 
он, упав, грызя землю, смотрит назад и проклинает пламя...». Тор­
жественное повествование, насыщенное деепричастными и при­
частными оборотами, яркими эпитетами и метафорами, обозначаю­
щими максимальность качества ��'�'8� ��#'�����'� ,�#��'8� ����$  
�1��� 	� ��'#8  контрастами $�#'�� $��#�#8� 1��/�� /�'��8  наконец, 
приподнятая интонация — все это создает прекрасный образ рус­
ской женщины.

В перечисленных выше примерах действительность рисуется 
сквозь призму восприятия Райского. Однако романтическая лекси­
ка включается в авторское повествование и в «отсутствие» Райско­
го, особенно при описании разгула страстей. Тогда проявляется в 
«чистом», непосредственном виде связь мировосприятия Гончарова 
с романтическим искусством. Писатель иногда использует типич­
но романтическую, «свирепую» лексику. «— Дальше, Вера, от ме­
ня!..— сказал он [Марк], вырывая руку и тряся головой, как кос­
матый зверь». «— То же будет и с ним! — прорычал он [Тушин]..., 
трясясь и ощетинясь, как зверь, готовый скакнуть на врага».

И все-таки по принципу типизации жизни Гончаров оставался 
реалистом. Это, в частности, проявляется в отношении писателя к 
романтику Райскому. При всей близости мировосириятия Райского 
и Гончарова их нельзя отождествлять. В уста Веры, бабушки, Мар­
ка и других Гончаров вкладывает свои критические оценки бар­
ского эгоизма, дилетантства и романтического фразерства Райско­
го. Лексической формой иронического отношения нисателя к на­
пыщенной романтике Райского является частое смешение в автор­
ском стиле «высоких» слов с низменно бытовыми. Например, опи­
сание чувств Райского к Вере. «Закипит ярость в сердце Райского, 
хочет он мысленно обратить проклятие к этому неотступному об­
разу Веры, а губы не повинуются, язык шепчет страстно ее имя, 
колена гнутся... он взял фуражку и побежал по всему дому, хло­
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'разиня3. Собственно русское. По происхождению связано с назва­
нием буквы �  — „0	�#G , отличающейся от F  по внешнему виду: 
�  — упавшее ф. Возможно, с этим различием связано и различие в 
значении 0���  и 0����*�� F���  имеет переносное значение 'франт, 
самодовольный, развязный человек3, употребляется в просторечии 
с пренебрежительной окраской. F����'� �����.  (смотреть, гля­
деть) — подбоченившись (так, что похоже на букву Ф) («Толковый 
словарь русского языка» под редакцией Д. Н. Ушакова).

Толковые словари современного русского языка снабжают сло­
во 0����  в основном однородными пометами, толкуют его прибли­
зительно одинаково. Так, Толковый словарь, составленный 
Д. Н. Ушаковым, характеризует это слово как «просторечное, пре­
зрительное», имеющее значение 'разиня, простофиля, то же, что 
фалалей, фатий’. В 17-томном Словаре 0����  — 'нера коронный, 
бездеятельный или глупый, несообразительный человек’ квали­
фицируется как устаревшее, просторечное.

В поэме Гоголя «Мертвые души» слово 0����  но одиноко: оно 
входит в состав довольно обширной группы слов, представляющих 
эмоционально-оценочное название лица с отрицательной характе­
ристикой. В эту группу входят слова ���#����	�8� $�	$�����.8� �	� - 
��$���8� A	�.�	�  и другие. Все эти слова объединяет также при­
надлежность к просторечной лексике.

В XIX веке слово 0����  встречается в произведениях и других 
писателей. Например, у М. Е. Салтыкова-Щедрина: «Переехавши 
границу, русский культурный человек становится необыкновенно 
деятельным. Всю жизнь он слыл 0#���'8� 0�����'8� 0#�#���'H  те­
перь он, во что бы то ни стало, хочет доказать, что по природе он 
совсем не фатюй, и ежели является таковым в своем отечестве, то 
или потому только, что его «заела среда», или потому, что это было 
согласно с видами начальства» (За рубежом).

В написании 0	���  это слово встречается и в произведениях 
советской литературы, например, в рассказе К. Паустовского «Раз­
ливы рек»: «Тогда вдруг зашумел чиновник — Стреляться с Лер­
монтовым? — закричал он.— Не допущу! Извольте взять свои слова 
обратно! — Проспитесь сначала, фитюк! — брезгливо ответил рот­
мистр» (К. Паустовский. Избранная проза. М., 1965).
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В разгар работы над «Тихим Доном» автор по горя­
чим следам событий начинает писать роман «Поднятая це­
лина», первая книга которого была напечатана в журпало 
«Новый мир» в 1932 году. Вторую книгу Шолохов начал 
писать после Великой Отечественной войны и закончил 
в 1956 году.

В двухтомном романе автор показал богатство духов­
ного мира, многоцветную красоту чувств, бездонную глу­
бину страстей людей деревни периода коллективизации.

Писатель показывает, что решающее значение в кол­
лективизации имела партия коммунистов. Некоторые из 
низовых руководителей этой партии — Семен Давыдов, 
Андрей Разметнов, Макар Нагульнов — реально и зримо, 
с проникновенной художественной выразительностью изо­
бражены в книге. Они не идеальные люди. Плоть от 
плоти народа, Давыдов, Разметнов и Нагульнов — настоя­
щие коммунисты по смелости своих помыслов, по размаху 
души, по тому, как непримиримы к врагам.

Коллективизация затрагивала Шолохова ие только как 
писателя и гражданина, по и как человека, выросшего и 
живущего в казачьей станице. И он писал «Поднятую це­
лину» не только потому, что его поражали драматизм, исто­
рическая значимость происходящего, но и по внутренней, 
глубоко человеческой потребности помочь многим обрести 
верную дорогу, облегчить рождение в муках нового.

Романы «Тихий Дон» и «Поднятая целина» — энцикло­
педия русской жизни эпохи гражданской войны и кол­
лективизации. Рисуя живые и объемные картины дейст­
вительности того времени, писатель отбирал и в людях и 
в обстановке характерное, типическое. Совершенное вла­
дение мастерством типизации, широта и глубина охвата 
действительности делают эти книги Шолохова гордостью 
советской литературы. С каждым новым прочтением они 
открывают свои непознанные глубины.

В годы Великой Отечественной войны Михаил Шоло­
хов сначала полковой комиссар, а затем — военный кор­
респондент «Правды» и «Красной звезды». В эти годы он 
начинает писать роман «Они сражались за Родину». 
В «Судьбе человека» и в опубликованных главах романа 
«Они сражались за Родину» с необычайной яркостью, 
художественной убедительностью и силой отразились иде­
алы гражданской доблести, мужества, красоты патриоти­
ческого чувства, проявленные советским народом в Вели­
кую Отечественную войну.
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не скрывать посев...» (М. Шолохов. Поднятая целина.
М„ 1960).

Разве можно прндумать такую ядрепо-напёвную речь? 
Ее можно только подслушать у народа-речетворца. Шоло­
хов не боится вставить в повествование просторечное, а то 
и диалектное слово. И звучит оно всегда так, что по-дру­
гому при всем желании не скажешь.

Используемые романистом слова творятся не в одно­
часье. Волны изустной речи обкатывают их, гранят, при­
бавляют красоты и блеску, а уж потом начинают они 
сверкать и переливаться на радость людям. Шолоховское 
слово — многогранно и многокрасочно. Оно настоено па 
полевых целебных травах и русском донском приволье.

Шолохов тенденциозно пристрастен ко всему, что 
задевает его жизненные принципы, оскорбляет его эсте­
тическое восприятие. В этих случаях у него пробуждается 
ирония, находится едкое и даже саркастическое слово, 
появляется негодующая интонация. И все это на той же 
самой языковой основе — народной.

Читая любое произведение писателя, вы восприни­
маете их не только рассудком. Точное, свежее слово ху­
дожника задевает в вас какую-то струну, в душе что-то 
начинает звенеть, и вы вместе с героями негодуете или 
смеетесь.

Много внимания в своих произведениях Шолохов уде­
ляет природе. Она живет вместе с людьми и неотделима 
от их труда, от их повседневных забот и дел; она звучит, 
дышит, как живое существо, и даже... чувствует боль. 
Чувство радостной, ясной дружбы с природой отличает 
положительных героев шолоховских книг. Начало всех 
начал они видят именно в родственной близости с «корми­
лицей землей», которая и лечит, и учит труду, мудрости, 
песне.

У Шолохова редкая способность — улавливать щедро 
разлитую кругом красоту жизпп. Он обладает даром не­
посредственно воспринимать окружающее, видеть все 
как бы впервые, без тяжелого груза привычки, и отсюда 
все впечатления приобретают прелесть открытия, силу 
жизни. Мир под его пером оживает во всем богатстве сво­
их красок, разнообразных звуков, неповторимых запахов. 
Писатель без торжественных деклараций, без патетиче­
ских уверений, умея наблюдать тонко и точно, не оставляя 
без внимания ни характерной приметы времени, ни любо­
пытной достопримечательности, ни нежной травинки, ни
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В произведениях художественной литературы наряду с други­
ми лексико-семантическими разрядами широкое применение нахо­
дят единичные имена существительные (сингулятивы). Попытаемся 
проследить это хотя бы по одному произведению — роману М. Шо­
лохова «Тихий Дон». Следует различать двоякое употребление син- 
гулятивов. Во-первых, употребление их в прямом, номинативном 
значении. Например: «Дарья... вытерла тыльной стороной ладони 
повисшую на длинных ресницах слезинку»; «Поздно вечером по­
дошла она [Наталья] к зыковскому базу, беспечно помахивая хво­
ростиной»; «Григорий молча ковырял в зубах соломинкой» (цити­
руется по изданию: М. Шолохов. Тихий Дон, т. 1—2. М., 1964).

Во-вторых, сингулятивы для достижения большей художествен­
ной выразительности используются в романе в переносном значе­
нии.

Употребление их в метафорическом значении наблюдается в 
авторской речи в портретных зарисовках. Шолохов при описании 
внешности своих героев стремится дать запоминающийся зритель-
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Иллюстрация О. Верейского к роману М. Шоло­
хова «Тихий Дон». Подтёлков и Кривошлыков пе­
ред казнью.

прорезей, как из бойпиц, приземляли встречный взгляд, влеплялись 
в одно место с тяжелым упорством».

Однако наличие пояснительного контекста, предшествующего 
метафоре, в романе Шолохова не всегда имеет место: семантически 
«прозрачные» метафоры текстуально но поясняются. Писатель в 
первом семейном портрете семьи Мелеховых использует метафору 
миндалины горячих глаз: «Старший, уже женатый сын его [Пан­
телея Прокофьевича] Петро напоминал мать: небольшой, курносый, 
в буйной повители пшеничного цвета волос, кареглазый; а млад­
ший, Григорий, в отца попёр: на полголовы выше Петра, хоть на 
шесть лет моложе, такой же, как у бати, вислый коршунячий нос, 
в чуть косых прорезях подсиненные миндалины горячих глаз, ост­
рые плиты скул обтянуты коричневой румянеющей кожей». Мета­
фора миндалины горячих глаз не поясняется автором. Причины 
этого кроются в том, что рассматриваемое уподобление не отлича­
ется новизной. Уподобление глаз миндалинам отмечалось, в част-
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Иллюстрация О. Верейского к роману М. Шолохо­
ва «Тихий Дон». Наталья и Ильинична перед 
грозой.

ности, у Лескова: «Аза на мгновенье опустила ресницы своих длин­
ных, как миндалины, глаз» (Н. С. Лесков. Прекрасная Аза). Выра­
жение миндалевидные глаза отмечается как устойчивое словосоче­
тание (см., например, Словарь современного русского литературно­
го языка, т. 6). Нет сомнения, что Шолохову было хорошо известно 
данное уподобление. Более того, считая ото уподобление несколько 
поблекшим, автор обновил метафору миндалины горячих глаз.

Природная, мелеховская черта проявилась не только у Григо­
рия, но и у Дуняшки: «Вышла Дуняшка в отца: приземистая собой, 
смуглая... в длинных, чуть косых разрезах глаз все те же застенчи­
вые и озорные искрились черные, в синеве белков миндалины». Не­
возможность употребления в данном случае метафоры миндалины 
глаз объясняется отчасти тем, что второе слово этой метафоры уже 
употреблено в предложении. Использование одних и тех же лекси- 
ческих средств в обрисовке портрета Григория и Дуняшки не слу­
чайно. Этим приемом достигается более полное сходство между
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Язык Шолохова — подлинно народный, поэтому-то и встречают­
ся в нем устойчивые сравнения, характерные для разговорно-быто­
вой речи. Творчески преобразуй их, писатель создает метафоры. 
Так, в следующем примере метафора бисеринка глаза, безусловно, 
опирается на устойчивое сравнение: «На плоском раскрытом клю­
вике розовенький пузырек кровицы, бисеринка глаза хитро приж­
мурена, мелкая дрожь горячих еще лапок». Сравните: «По корич­
невому лицу ее [Ильиничны], по глубоким морщинам на щеках 
катились мелкие, как бисер, слезинки».

Сингулятивы, входящие в сравнение, могут находиться как в 
предмете сравнения (мелкие, как бисер, слезинки), так и в его 
предикате. В тексте романа преимущественно встречаются сингуля­
тивы в предикате сравнения. Причем вводятся сравнения различ­
ными способами, чаще всего при помощи союза как: «Сладка и 
густа, как хмелины, казалась ему [Григорию] в ото время жизнь 
тут, в глушиие»; «Дуняшка еще па почте прочитала их [два пись­
ма] и — то неслась к дому, как былинка, захваченная вихрем, то, 
качаясь, прислонялась к плетням».

Автор в описании Дарьи прибегает к одному и тому же устой­
чивому сравнению: сингулятнв, входящий в предикат сравнения, 
поясняется неизменным прилагательным. «Дарья — в малиновой 
шерстяной юбке, гибкая п тонкая, как красноталовая хворостин­
ка,— поводя подкрашенными дугами бровей, толкала Петра»; «За­
мужняя жизнь не изжелтила, не высушила ее: высокая, тонкая,
гибкая в стану, как красноталовая хворостина, была она похожа па 
девушку».

Реже в романе встречаются сравнения, выраженные сингуля- 
тивами в творительном падеже: «На нижнем веке его [Атарщико- 
ва] правого глаза коричневой выпуклой горошиной сидела родни­
ка»; или в винительном падеже с предлогом с: «—Ну и язык... с 
вожжпну длиной! — Пантелей Прокофьевич сокрушенно плюнул и 
так погнал лошадей, словно намеревался раздавить самое Анютку».

Единичные имена существительные (сингулятивы) в большей 
степени свойственны народной речи, хотя их образование продук­
тивно и в литературном языке. В тех случаях, когда мы встречаем­
ся в романе с сингулятивом, отсутствующим в литературном язы­
ке, очевидно, можно говорить о словотворчестве Шолохова по об­
разцам народной речи. Такие сингулятивы обычно употребляются 
писателем в прямом значении: «Крючков пил, рука его, державшая 
на весу тяжелую бадыо, дрожала от напряжения; на красную лам- 
паенну шлепали, дробясь и стекая, капли». По они могут употреб­
ляться и метафорически, о чем говорилось в статье, и делается ото 
Шолоховым — замечательным мастером слова — для достижения 
большей художественной выразительности повествования.

11. Н. МУСАТОВ



СРАВНЕНИЕ 
В ПОЛЕМИЧЕСКИХ 
СОЧИНЕНИЯХ 
XVII века

Сравнение — одно из наиболее продуктивных средств художе 
ственной изобразительности в полемических сочинениях писателей- 
старообряддев. Его применение подчинено общим творческим за­
дачам, которые ставили перед собой протопоп Аввакум и его после­
дователи, выступившие с критикой «церковного нестроения» и об­
щественных неустройств, с одной стороны, и проповедью принципов 
«старой веры» — с другой. С помощью сравнения наглядно просле­
живается процесс демократизации языка, стремление к простоте 
и доходчивости изложения, характерные для полемистов раскола 
как их осознанная языковая позиция. В старообрядческих послани­
ях и челобитных, повестях и трактатах этот вид тропа (слово или 
оборот речи в переносном, иносказательном смысле) позволяет от­
четливо увидеть, как происходило обновление традиционных обра­
зов, наполнение их новым содержанием.

*

Интересный материал для наблюдений в этом плане дают пу­
блицистические сочинения протопопа Аввакума «Книга бесед», 
«Книга толкований и нравоучений»; челобитные царю Алексею Ми- 
хайловичу; многочисленные послания «верным»; статья «О тва- 
рех», а также «Послание из Пустозерска сыну Максиму» дьякона 
Федора Иванова, «Челобитная» Алексею Михайловичу попа Лазаря 
«Книга, глаголемая челобитная» инока Авраамия, а несколько поз­
же «Отразительное писание» инока Ефросина.

В соответствии с идейной направленностью полемических про­
изведений сравнения в них имеют обличительную функцию. Они
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Сравнение — один из главных элементов в структуре сатириче­
ских образов инока Евфросина. Именно этот прием придает остро 
гротескный характер портрету некоего лжеучителя, теряющего в 
своей злобе человеческие черты: «Андрей, ���� ��AL� 	/� ����8  выя 
колом, а глава копылом, весь дрожа и трясыйся... глас же го бяше 
���� �������#� �� '���	�  Все испужалися, а Евдокия помертвела... 
�,���� ��� ������ $�����#��� ��1	*  (Отразительное писание).

Кроме чисто обличительной функции, сравнения в полемичес­
ких старообрядческих сочинениях порой выступают в роли конкре­
тизирующей детали. Ряд сравнений Аввакума помогает представить 
обстановку, окружающую автора, воссоздать облик соприкасающих­
ся с ним людей: (M��� ���#��#  в соломке лежу, коли накормят, коли 
нет»; «Утес каменной, ���� ����#  стоит, и поглядеть — заломя голо­
ву»; Лазарь и Епифаний «острижены и обруганы, что ',�	��	  
���������	� »; юродивый Федор «по кирпичыо тому ногами теми 
стукает, ���� �����.�' ».

В отдельных случаях сравнения приобретают психологический 
оттенок и помогают понять внутреннее состояние автора, что для 
агитационного произведения немаловажно, поскольку это один из 
путей наибольшего приближения к читателю. Так, сравнения, кото­
рые использует дьякон Федор, рассказывая о своих снах, впечат­
ляюще передают переживаемое им состояние внутренней тревоги 
и в то :ке время экзальтированной просветленности: «Мало токмо 
задремах, а абие свыше ���� ���#�� �#A#� ����  излияся на мя»; «На- 
паде на мя сон необычен, и видех... летящ на мя ���� ��,�� ���	�  
������� 	� �	��8� ���� "�,��#�.� �� ����7�'� �'�A��*�

*

В качестве словесного материала для художественных тропов, 
в том числе сравнений, старообрядческие писатели, естественно, 
широко используют традиционные формулы, издавна закрепившие­
ся в стилистике полемических и учительных сочинений. Таковы 
«звериные» образы, входящие в сравнение в качестве объекта и на­
веянные как богослужебной литературой, так и хронографами. У Ав­
вакума и его литературных учеников постоянны сравнения против­
ника с $��'8  лисом, волком, свиньей или просто диким зверем: «Ни­
кон прииде ���� 	/� ��/���� /���.*  (Евфросин), «Павел митрополит... 
я ��� /���.  распыхался» (Авраамий), Пешков «рыкнул... ���� /���. »; 
никониане (���� $�	  лают на непорочную церковь Христову» (Фе­
дор Иванов), они «злохуливше... ����� ��� $��� ��A����*  (Лазарь), 
«еретик без милости есть, ����� �	�� 	� ���� $��7*  (Аввакум); греки
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в турецком государстве «так стеснены, яко овцы посреде волков» 
(Федор Иванов). Традиционные «звериные» образы обнаруживают­
ся и в сравнениях, включенных в характеристики подвижников 
раскола,— праведник постоянно сравнивается со львом: «Яко лев 
рыкая», обличает еретиков, по словам дьякона Федора, Спиридон 
Потемкин; «яко льва оковану» бросают в тюрьму боярыню Моро­
зову (Аввакум); «яко лев рычи, живучи», наставляет протопоп 
Аввакум своего сына.

Однако в полемических сочинениях Аввакума, а вслед за ним 
и других писателей его лагеря, форма сравнения, наряду с прочими 
изобразительными средствами, является, по словам В. В. Виногра­
дова, «одним из приемов выхода за пределы книжно-церковпой лек­
сики» (К изучению стиля протопопа Аввакума, принципов его сло­
воупотребления). Этот «выход» выражается, в частности, в обновле­
нии традиционных анималистических сравнений на основе конкрет­
но-жизненных ситуаций, благодаря чему данный троп, перестав 
быть формулой, окаменевшей в процессе многовекового существо­
вания, снова обретает способность эмоционально воздействовать на 
читателей. Так, Аввакуму удалось вдохнуть новую жизнь в еван­
гельские образы «волков» и «овец», используемые им часто для об­
личения в качестве объекта сравнения. Вот как изображается все­
ленский собор, судивший вождей раскола: «Наши, что волчонки, 
вскоча завыли и блевать стали на отцов своих» (Житие протопопа 
Аввакума). Пренебрежительный суффикс в слове волчонки в со­
четании с глаголом завыли придает этому стертому термину яркое 
эмоциональное наполнение, устанавливая ассоциативные связи 
между образами бессильных в своей злобе никониан с образами не 
столько евангельских, сколько реальных волков, которые выжидают 
лишь удобного момента, чтобы броситься на добычу. Это же воз­
вращение изначальности значения лежит в основе развернутого 
сравнения, цель которого доказать недопустимость общения «вер­
ных» с «неверными»: «С волками кто видел? — агнцы коли водворя­
ются во един овчарник? И на поле от полка бегают овцы, а в одном 
хлеве и один волчищо сотню ягнят передавит, А ты только сам 
забредешь в их пещеру... сиречь никонианскую церковь, как не про­
пал? И играючи волчата задавят». Здесь не только «овчарник», но 
и «хлев», не только «волки», но и «волчище», давящий ягнят, и иг­
рающие «волчата». Это те детали, которые предельно конкретизи­
руют уподобление никонианской церкви волчьей пещере.

Привнесение деталей реального быта в традиционные «звери­
ные» сравнения налицо и у других полемистов середины XVII во­
ка. Сопоставление еретика с лисом у дьякона Федора построено на 
ассоциациях с представлениями о повадках животного на охоте: 
«власти русские» начинают суд патриархов «заминати леетшо, яко
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органически входящих в словесную ткань полемических сочинении. 
Многие из них взяты непосредственно из живого употребления. Так, 
дьякон Федор сравнивает еретическое учение с «кабацкой бардой» 
(бурдой), а новые книги уподобляет «онучам и столкам», у Евфрз- 
сина некий мужик, «што мерен дровомеля деревенской». Живости 
и экспрессивности изложения способствует глагольность сравнений, 
в которых уподобление одного предмета другому дается главным 
образом по действию, а нс по признаку: «Душа... равно яко птичка 
$�$��"	�#�� », «аз с кобелями теми 1��/��8  яко гончая собака с бор­
зыми» (Аввакум), «Никон, яко разбойник, 1�#�	�  себе у святых 
монастырей села и вотчины» (Федор Иванов) «Ответ, яко стрела 
�/�	�*8  «подьячей из кута, что волк $�/	�#��*  (Евфросин).

P

Интересно сопоставить в этом плане два развернутых сравне­
ния, созданных разными писателями, но основанных на одном и том 
же субъекте — изображении бегущих в огонь самосожженцев. С «ко­
марами» и «мушицами», которые от преследований «пуще в глаза 
лезут», сопоставляет поборников гарей Аввакум (Письмо к Симео­
ну) . К сравнению «самосожженцы — пчелиный рой» прибегает инок 
Евфросин: «Ин рой воскипе и, яко пчелы, возшумеша: „Государи! 
государи! не поспеть до огня“» (Отразительное писание). Взятые 
отдельно, без сказуемых, эти сравнения и в том и в другом случае 
не создают образов. Последние возникают, однако, сразу же, как 
только в сознание входят глаголы, обозначающие действие: рожда­
ется образ бесстрашной, все заполоняющей собой массы верующих 
у Аввакума и панически бегущей в огонь толпы у Евфросина.

Явлением живой русской речи становится сравнение благодаря 
соединению с пословицей: «Люблю брата, яко фусточку, себя же 
вменяю пред ним, яко онучку» (Аввакум) и раешным стихом: «Са­
ми, аки бедняги, во тме скитаетеся, аки блудяги» (Евфросин).

Представляя собой лишь отдельное звено в общей стилисти­
ческой системе полемистов XVII века, рассмотренный художествен­
ный прием, тем не менее, дает конкретный материал для изучения 
литературного языка переходного времени в целом.

6��&��5 5�3&�6J
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Перед неглухими согласными губно-зубной согласный сохра­
няет голос. Произносится пра[в]да, да[в]но, гла[в]ный, ло[в]- 
ля. Что касается произношения пра[\у]да или пра[у]да, то опо 
является грубым нарушением существующей в литературном 
языке нормы.

Те, кто произносит губно-губное [в], то есть [w] или [у] — 
неслоговое, то есть [у], обычно не различают на конце слова 
твердый и мягкий [ф ]. Слова кров и кровь они произносят оди­
наково Kpo[w] или кро[у]. Между тем нормы литературного язы­
ка требуют четкого различения на конце слова мягкого и твердо­
го согласного — [ф] и [ф’] на месте [в] и [в’]: кро[ф] и
кро[ф’], готбв[ф] и гото[ф’], но[ф] и но[ф’], уста[ф] и уста[ф’].

Очень часто неправильно произносят слово вновь как bho[ w ], 
вно[у] или вно[ф], между тем как надо вно[ф’].

Следует произносить не только гото[ф’], оста[ф’], пра[ф’], 
но также и гото[ф’]те, гото[ф’]ся, оста [ф’] те, пра[ф’]те.

Лица, произносящие на конце слова или перед согласным 
[w] или [у], в начале слова перед согласной склонны произно­
сить [у]: [у]дова вместо [в]дова. Надо следить, чтобы в начале 
слова перед согласной произносился губно-зубной согласный, то 
есть [в], а при оглушении [ф ]: [в]дова, [ф]сегда и т. д.

•
На месте буквы и в начале слова при тесном слиянии этого 

слова с предыдущим, кончающимся на твердый согласный, про­
износится [ы]: бра[т-ы]дёт, о[н-ы]грает, бра[т-ы]сестра,
Ива[н-ываныч].

Особенно часто встречается сочетание твердого согласного 
предыдущего слова с начальным [и] следующего слова: и[з-ы]-
гры, [в-ы]грё, [с-ы]ваном, [в-ы]нститут, и[з-ы ]нститута,
бе[з-ы]дёй.

Особое внимание надо обратить на произношение гласного 
[ы] в начале слова после твердых согласных [к], [г], [х ], осо­
бенно после предлога к. Следует произносить мальчи[к-ы] грает, 
снё[к-ы]дёт (снег идет), а также [к-ы]збё, [к-ы]грё, [к-ы]вану, 
[к-ы]нституту, [к-ы]нвалйду.

Виталию и в Италию, Кире и к Ире произносятся неодинако­
во [в’и]талию и [в-ы]талию, [к’н]ре и [к-ы]ре.

Обращайте внимание на то, чтобы не произносить [в’-и]збе, 
сне[к’-и]дет, сме[х’-и)горе.

Такое же правило существует и для начального гласного, обо­
значаемого буквой э: твердый согласный предшествующего слога 
сохраняет свою твердость перед гласным последующего слова на 
месте з, например [с-э]того, [в-э]кскурсии, и[з-э]кскурсии, 
[к-э]посу, [к-э]тому.
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Моря сердитого шум — Буря на море и думы, Много мучительных 
дум...» (Фет. «Буря на небе вечернем...»).

А вот пример того, как одно и то же существительное с пред­
логом у разных поэтов имеет различное ударение: «Осенние ли­
стья по ветру кружат, Осенние листья в тревоге вопят...» (Май­
ков. «Осенние листья по ветру кружат...»); п знакомое нам с дет­
ских лет стихотворение А. К. Толстого: «Осень. Обсыпается весь 
наш бедный сад, Листья пожелтелые по ветру летят...».

У поэтов XX века, как уже говорилось выше, в тех словах, 
где в прошлом столетии ударение обычно переходило со значимого 
слова па предлог, чаще можно встретить ударное существитель­
ное или числительное: «Он кладет на две лопаткп В школе лучше­
го борца...» (Михалков. Дядя Степа и Егор); «И мы девчонку бед­
ную под руки Тотчас же подхватили с верным псом...» (Наровча­
тов. Пес, девчонка и поэт).

Однако и у современных поэтов наблюдаются колебания в ме­
сте ударения. «...На труд, на праздник и на смерть!» (Маяковский. 
Хорошо!); «Когда на смерть идут — поют, а перед этим можно 
плакать» (Гудзенко. Перед атакой). И даже в стихах одного поэ­
т а — у Исаковского: «Но если только бог на небе есть — Он все 
грехи отпустит мне за это» (Партизанка); «Жалко солнца на не­
бе, На земле — любви...» (Слушайте, товарищи!..).

В XX веке усилилась тенденция к переносу ударения па зна­
чимую часть слова. Об этом говорят не только произведения со­
временных поэтов. Более последовательно проявляется эта тен­
денция в живой разговорной речи, особенно в тех случаях, когда 
сочетание предлога со значимым словом не имеет характера фра­
зеологизма.

Как возникли названия частей речи в русском языке? Поче­
му при внешней прозрачности смысл этих названий довольно те­
мой? Чему «причастно» причастие? Не значит ли пушкинская 
строка «Глаголом жги сердца людей», что речь идет лишь об од­
ной части речи? Только знакомство с грамматической традицией 
поможет нам разобраться во всех этих вопросах. Самым старым

Л. Н. КУЗНЕЦОВА
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мастерство изобретателя новых слов, но и талант ученого иссле­
дователя, выделив впервые и без прямого влияния классических 
грамматических традиций новую часть речи славянских языков.
В его Грамматике говорится, что деепричастие так отличается от 
причастия, как краткое прилагательное отличается от полного, и 
указывается, что деепричастие лишено падежного склонения. Дей­
ствительно, деепричастие по своему происхождению является за­
стывшей формой краткого причастия, потерявшей все признаки 
имени. Так, читая, читав представляли собой краткие формы, па­
раллельные современным причастиям читающий, читавший, а фор­
мы читающи, читавши соответствуют полным причастиям женско­
го рода читающая, читавшая. Современное деепричастие сохрани­
ло от глагола временную и видовую соотнесенность форм: читая — 
прочитав. Прибавив к имевшемуся термину причастие корень дее- 
(дей-ствие, де-ятель), Смотрицкий подчеркнул особую соотнесен­
ность этой категории в составе предложения со сказуемым.

Здесь нужно отметить одно любопытное обстоятельство: Грам­
матика Мелетия Смотрицкого называлась «славепская» и соответ­
ственно своему названию описывала факты церковнославянского 
языка. Между тем, деепричастие как особая грамматическая ка­
тегория сформировалось в живых восточнославянских языках того 
времени, в церковнославянском же языке краткие причастные 
формы так и оставались причастиями.

Ломоносов в своей «Российской грамматике» (1755) всецело 
обратился к изучению и описанию фактов русского языка, оставив 
в стороне церковнославянский язык, Ломоносов принял церков­
нославянскую терминологию Мелетия Смотрицкого в ее основных 
чертах и этим положил начало собственно русской грамматической 
традиции нового времени.

В XIX и XX веках список частей речи пополнился новыми ка­
тегориями и соответственно был предложен ряд новых терминов. 
В «Начальных правилах русской грамматики» Н. Греча (1828) по­
является термин частица хсак соответствие латинскому particnla, 
которым были обозначены служебные части речи (предлог, союз, 
междометие), то есть как бы «маленькие части речи» рядом с та­
кими «большими», как существительное, глагол и т. д.

Позднее, в трудах Ф. Ф. Фортунатова, А. М. Пешковского, 
А. А. Шахматова под этим же названием была выделена еще од- 
::а часть речи — «слова, усиливающие или оттеняющие в том или 
ином отношении грамматические формы или предикатив» 
(А. А. Шахматов). Таким образом, к частицам относятся следу­
ющие слова: ну, же, давай, и, да, а, -ка и другие.

В 1928 году Л. В. Щсрба выделил еще одну часть речи русско­
го языка и назвал ее категорией состояния, в составе которой бы­
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О ТЕРМИНЕ�
«ПРЕДЛОЖЕНИЕ»
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кальки со слов разных языков — греческого logos и латинского 
oratio.

Термин речь для обозначения предложения находим в «Рос­
сийской грамматике» М. В. Ломоносова (М., 1755). В другом сво­
ем сочинении — «Риторике» — Ломоносов использовал для обозна­
чения понятия, которое он в Грамматике назвал речью, иной тер­
мин— предложение. Термин предложение возник как калька ла­
тинского термина propositio, обозначавшего риторическ� гю кате­
горию. Ломоносов рассматривал предложение как словесно иля 
письменно выраженное логическое суждение. Термин предложение 
употреблялся нашими грамматистами и раньше, но для обозначе­
ния другого понятия. Так, в одной из переделок «Доната» (Книга 
глаголема д  Грамматиша менъшад) термин предложение употреб­
лен для обозначения предлога (перевод латинского praepositio).

Ломоносовский же термин предложение является буквальным 
переводом латинского слова propositio, происходящего от х’лагола 
рго-ропо, имевшего несколько значений, среди которых 'предла­
гать, рассказывать, повествовать, упоминать3. Отсюда propositio —

МНЕНИЕ Н. А. НЕКРАСОВА

Тонкий вкус, блестящее мастерство Некрасова-поэта общеиз­
вестны. Но далеко не все знают, что Некрасов был и прекрасным кри­
тиком. С его мнением, очень верным и всегда глубоким, приходи­
лось считаться современникам. Многие произведения (стихотворные 
и прозаические), которые Некрасов подверг разбору, сейчас забыты. 
Но сам подход, его опыт анализа литературных произведений ни­
мало не потеряли своего значения. И человек, который хочет про­
верить свой вкус, совершенствовать, оттачивать его, может много­
му научиться у поэта.

Некрасов обычно не объяснял, почему то или иное выражение 
плохо; он просто указывал, изредка делал небольшое замечание. Он 
доверял вкусу читателя, верил, что тот его поймет сразу. Мы уве­
рены, что и наши читатели заметят в приводимых ниже примерах 
ошибки, несообразности, просто неудачные строки. Но сможете ли 
Вы определить и убедительно доказать, обосновать свою точку зре­
ния?

П р и м е р  JV» 1. В стихотворении современного поэта о Петре 
Великом II. А. Некрасову но нравится четверостишие:

И в тот век лишь взор попятишь,
Все оттоль глядит добром —
И доселе, что ни схватишь,
Отзывается Петром.

II р и м е р № 2. Что в страстном монологе молодой героини ос­
тановило внимание II. А. Некрасова?
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Автор стихов пошел не против языковых норм, а как бы рас­
ширил их границы. С точки зрения поэта, сочетания скажи 
горе, скажи счастье, не осложненные предлогами, более вырази­
тельны, прямоконтактны. Скажи в меня сильнее передает жела­
ние услышать, вобрать в себя сказанное, чем скажи мне.

К необычным сочетаниям нередко прибегал В. Маяковский. 
Поэт стремится упростить текст, освободить его от служебных 
слов, связать части словосочетания максимально простыми сред­
ствами. Там, где обычно действует слабое управление, у Маяков­
ского оно становится сильным, обязательным:

А поверху,
размахивая флаг-рецепт, 

прошел победителем мировой Наркомздрав.
150 миллионов

«Размахивая флагом-рецептом» было бы тяжеловесно, «показывая 
флаг-рецепт» — недостаточно выразительно. Так рождается фор­
ма винительного, не осложненная окончанием: «размахивая флаг- 
рецепт».

Рвя
кабель,

номер
пулей

летел
барышне.

Про это

Сочетание летел к барышне не соответствовало бы телеграфной 
сжатости текста.

Грамматическая форма переносится в новое синтаксическое 
окружение, новый контекст, что и вызывает эффект неожидан­
ности, которого добивается автор.

Возможен и другой путь своеобразного обновления слова. Из­
вестно, что грамматические формы сочетаются между собой по 
строго определенным правилам. Преодолеть несовместимость форм, 
нарушить законы сочетаемости в индивидуально-авторском упот­
реблении — значит тоже создать необычное выражение. Например, 
встречаем у А. Вознесенского:

Рыба,
летучая рыба,

с гневным лицом мадонны, 
с плавниками, бзлыми

как свистят паровозы...
Зов озера

Белые плавники и пар, вылетающий из сирены паровоза, действи­
тельно объединяются в одну цветовую гамму. Но сказать, «с плав­
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который бы помогал быстрее «схватить» смысл новообразования, 
«расшифровать» его значение.

Надо сказать, что удачные окказиональные сочетания не так 
уж необычны. В разговорной речи встречается множество, каза­
лось бы, неправильных фраз, своеобразных выражений. Но вне 
художественного творчества они не так заметны, поясняются же­
стом и интонацией.

Чтобы превратить окказионализм в обычное сочетание, иног­
да достаточно изменить грамматическую форму, подставить слу­
жебную часть речи, ввести дополнительный член, просто поменять 
слова местами. Но тогда утратится свежесть и новизна выраже­
ния...

Синтаксический окказионализм — не просто грамматическая 
неправильность и тем более пе ошибка. Встречаются такие ново­
образования редко, значительно реже, чем слова самоделки. 
И это понятно. Ведь словоформы ограничены в своей изменяемости 
и в стилистических возможностях. Но эти своеобразные граммати­
ческие метафоры — принадлежность поэтического синтаксиса и 
потому требуют истолкования.

Доцент В. И. КОНОНЕНКО 
Киев
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Грамматику обычно не любят, считают скучной. Почему? 
Одной из причин такого отношения к грамматике, если пе основ­
ной, то во всяком случае довольно существенной, оказывается 
характер ее изучения. Чаше всего грамматика предстает перед 
изучающими ее как унылый перечень парадигм склонений и 
спряжений, вереница правил и исключений. Живая, деятельная 
жизнь грамматики, активная грамматика (по выражению акаде­
мика Л. В. Щербы), как правило, остается вне поля зрения изу­
чающих.
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Среди форм на -л совершенного вида с перфектным значени­
ем выделяются и такие, которые могут обозначать качественное 
состояние предмета — «каков кто есть в силу прежде совершен­
ного действия» (А. А. Потебня).

Это значение очень интересно, так как оно не только выража­
ет результат прежде совершенного и существующего в настоя­
щем, но и используется в таких случаях как качественная харак­
теристика лица или предмета. Не случайно оно отмечается преж­
де всего в определенной группе глаголов, в таких образованиях, 
как помолодел, покраснел, поумнел, повзрослел, постарел, посе­
дел, похудел, порозовел, почернел, потускнел и под. Все они обо­
значают изменение качественного состояния лица или предмета.

Широко используясь для характеристики лица или предмета, 
такие глагольные образования выступают как одно из изобрази­
тельных средств языка художественной литературы:

«У рассказчика раскраснелись щеки и потускнели глаза» 
(Тургенев. Гамлет Щигровского уезда); «Она, бедняжка, так у ме­
ня на шее и повисла. Побледнела, похудела, моя голубушка» 
(Тургенев. Петр Петрович Каратаев); «Когда я проснулся, все 
уже потемнело вокруг...» (Тургенев. Певцы).

Среди форм на -л совершенного вида выделяются и такие, 
которые обозначают прошедшее действие как отдельный, уже со­
вершившийся факт, лишенный какой бы то ни было связи с на­
стоящим (аористическое значение). Значение, выражаемое этими 
формами, можно назвать значением отдельного факта прошлого, 
когда «действие представляется как один момент, независимо от 
того, как продолжительно оно было на самом деле» (А. А. Потеб­
ня). В ряде случаев создается такое впечатление, что «мысль 
лишь скользит по прошедшему событию, не останавливаясь» 
(А. А. Потебня). Это обычно связано с располоясением форм про­
шедшего времени, в определенной последовательности следующих 
друг за другом в составе одного предложения (простого иля 
сложного).

В составе простого предложения: «Купец вручил приказчику 
небольшую пачку бумаги, поклонился, тряхнул головой, взял свою 
шляпу двумя пальчиками, передернул плечами, придал своему 
стану волнообразное движение и вышел, прилично поскрипывая 
сапожками» (Тургенев. Контора).

В составе сложного предложения: «Еще раз прозвенел над 
вами звонкий голос пеночки; где-то печально прокричала иволга, 
соловей щелкнул в первый раз» (Тургенев. Ермолай и мельни­
чиха) .

Если в первом примере формы прошедшего времени переда­
ют не простое следование фактов прошлого друг за другом: здесь
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отчетлива связь между ними, последующее как бы вытекает нз 
предыдущего, то во втором примере формы прошедшего времени 
обозначают следование прошедших действий вне какой бы то ни 
было связи между ними.

Значение отдельного факта прошлого, когда «действие пред­
ставляется как один момент», отчетливо в формах прошедшего 
совершенного в диалогической речи, точнее, в так называемом 
«обрамлении» диалога. Обрамленный же диалог возникает и ши­
роко распространяется именно в художественной речи:

«— Это твоя дочка, Касьян, что ли? — спросил я...
— Нет, так, сродственница,— проговорил Касьян с притворной 

небрежностью,— Ну, Аннушка, ступай,— прибавил он тотчас: сту­
пай с богом. Да смотри...

— Да зачем же ей пешком итти!— прервал я его.— Мы бы ее 
довезли...» (Тургенев. Касьян с Красивой Мечи).

Глагольные образования проговорил, прибавил, прервал с за­
висимыми словами (проговорил с притворной небрежностью, при­
бавил тотчас, прервал его), а также спросил, употребленное абсо­
лютивно (без зависимых слов), как бы «обрамляют» диалог между 
Касьяном и автором-рассказчиком. Обозначают они отдельные, 
полностью законченные в прошлом действия, не связанные с 
настоящим.

Еще пример: «— Начнем, пожалуй,— хладнокровно и с само­
уверенной улыбочкой промолвил рядчик: — я готов.

— И я готов,— с волнением произнес Яков.
— Ну, начинайте, ребятки, начинайте,— пропищал Моргач» 

(Тургенев. Певцы).
Наблюдения показывают, что аористическое значение от­

дельного факта прошлого, возникающее в формах на -л совершен­
ного вида в диалогической речи, может быть связано с опреде­
ленной семантической группировкой глаголов. Это глаголы «гово­
рения» и среди них такие формы на -л, как сказал, спросил, а 
также формы с приставкой про- (проговорил, произнес, провоз­
гласил, прокричал, пропищал, пробормотал, прошептал и другие).

Однако аористическое значение отдельного факта прошлого, 
выступающее в формах на -л совершенного вида от глаголов «го­
ворения» в обрамлении диалога, вряд ли можно считать системно 
связанным с диалогической речью. Оно очень отчетливо и в та­
ких, например, описаниях:

«В комнате было темно; вторые петухи только что пропели.л 
Где-то далеко-далеко проржала лошадь» (Тургенев. Конец Черто­
пханова) .

Следует учесть также, что обрамление диалога может иметь 
нерегулярный характер:
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«Вообразите себе человека лет сорока пяти, высокого, худого, 
с длинным и тонким носом, узким лбом, серыми глазками, 
взъерошенными волосами и широкими насмешливыми губами.
/ /  Этот человек ходил и зиму и лето в желтоватом нанковом каф­
тане немецкого покроя, но подпоясывался кушаком; носил синие 
шаровары и шапку со смушками, подаренную ему в веселый час 
разорившимся помещиком» (Тургенев. Ермолай и мельничиха).

Здесь две части. Первая из них, где описывается наружность 
тургеневского Ермолая, построена на использовании имен суще­
ствительных с зависимыми словами. Вторая, иная уже по своей 
семантике, строится на использовании и глаголов (формы на -л 
несовершенного вида), и имен существительных с зависимыми 
словами в составе глагольных словосочетаний.

Можно полагать, что существуют и другие типы описаний, 
отличные друг от друга по своему составу, по составляющим их 
элементам, по их расположению и, прежде всего, по степени уча­
стия в них глаголов (в частности, форм прошедшего несовершен­
ного). Однако уже в тех типах, которые удалось наметить в дан­
ной работе, видна основополагающая роль глагола не только в 
построении глагольных предложений, но и в оформлении более 
сложных объединений.

Как можно видеть, уже приведенные тургеневские описания, 
отличные по своему составу, по степени использования в них 
прошедшего несовершенного, близки друг другу со стороны се­
мантико-стилистической. Все они характеризуют то или иное дей­
ствующее лицо, хотя и с различных точек зрения.

Учитывая это, в художественной речи можно выделить груп­
пу описаний, которые представляют собой характеристику обра­
за жизни героя, поведения, обычного для него:

«Кадипыч (как узнал я  после) каждый день ходил с барином 
на охоту, носил его сумку, иногда и ружье, замечал, где садится 
птица, доставал воды, набирал земляники, устраивал шалаши, 
бегал за дрожками...» (Тургенев. Хорь и Калиныч).

То, что характерно, типично для того или иного человека, 
часто подчеркивается лексически (каждый день, ежедневно, всег­
да, обычно, обыкновенно, постоянно):

«Овсяников всегда спал после обеда, ходил в баню по суб­
ботам, читал одни духовные книги (причем с важностью надевал 
на нос круглые серебряные очки), вставал и ложился рано» (Тур­
генев. Однодворец Овсяников).

С этими описаниями сближаются такие, которые представ­
ляют собой характеристику героя в какой-то определенный мо­
мент его жизни:
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«Он ходил необыкновенно проворно и словно все подпрыгивал 
на ходу, беспрестанно нагибался, срывал какие-то травки, совал 
их за пазуху, бормотал себе что-то под нос и все поглядывал на 
меня и на мою собаку, да таким пытливым, странным взглядом» 
(Тургенев. Касьян с Красивой Мечи).

Описания — портретные характеристики героев — могут быть 
выделены в другую группу: «Ему на вид было лет двадцать пять; 
его длинные русые волосы, сильно пропитанные квасом, торчали 
неподвижными косицами,— небольшие карие глазки приветливо 
моргали,— все лицо, повязанное черным платком, словно от зуб­
ной боли, сладостно улыбалось...» (Тургенев. Льгов).

Трудно бывает провести четкую границу между этими двумя 
группами, часто они объединяются, составляя одно целое. Веро­
ятно, можно выделить еще какие-либо группы описаний-харак­
теристик.

В художественной речи часты описания и иного типа:
«Погода стояла прекрасная: белые, круглые облака высоко л 

тихо неслись над нами, ясно отражаясь в воде; тростник шушукал 
кругом; пруд местами, как сталь, сверкал на солнце» (Тургенев. 
Льгов).

Формы прошедшего несовершенного здесь обозначают такие 
действия прошлого, которые располагаются как бы в одной пло­
скости. Вместе с другими (и глагольными, и пеглагольными) фор­
мами они создают картину, достаточно яркую и выразительную.

На примере тургеневских описаний ясно, что «прошедшее 
время несовершенного вида не двигает событий. Оно описательно 
и изобразительно. Само по себе оно не определяет последова­
тельности действий в прошлом, а размещает их все в одной пло­
скости, изображая и воспроизводя их» (В. В. Виноградов. Рус­
ский язык, М., 1972).

Однако уже самая возможность выделения в художественной 
речи различных групп и типов описаний представляется важной 
и показательной. Ведь в основе этого выделения лежит глагол 
(прошедшее несовершенное), формирующий не только глагольное 
предложение, но и более сложные построения, выступающий как 
одно из наиболее ярких стилистических средств языка художе­
ственной литературы.

Анализ, хотя и довольно беглый, форм прошедшего времени 
совершенного и несовершенного видов в строе предложения по­
могает, следовательно, раскрыть сложную жизнь этих образова­
ний, показать их место и роль в языке русской художественной 
литературы.

Е. Н. ПРОКОПОВИЧ
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улыбаться (около сотни глаголов). В них постфикс не является 
словообразовательным аффиксом, не несет словообразовательного 
значения. Однако, не говоря уже о том, что он выделяется в та­
ких глаголах по чисто формальным причинам (будучи отделенным 
от корневой части глагола флексией), он вносит в них и опреде­
ленное грамматическое значение — так называемое «значение не­
переходности». Все глаголы на -ся в русском языке непереходны, 
то есть неспособны сочетаться с формой винительного падежа без 
предлога в объектном значении (прямым дополнением). Среди 
глаголов же без -ся есть и переходные, и непереходные. Таким 
образом, постфикс -ся — формальный показатель непереходности 
глагола; переходность же не имеет специальных формальных по­
казателей.

Стоит ли за противопоставлением переходности и непереход­
ности какое-нибудь содержание, иначе говоря, отражает ли эта 
категория какие-либо черты внеязыковой действительности? 
С одной стороны, переходные глаголы обозначают процессы, нап­
равленные на объект (мыть ребенка, строить дом). Но, с другой 
стороны, и непереходные глаголы (среди которых и некоторые 
глаголы с постфиксом -ся) могут обозначать такие же процессы, 
причем объект действия выражается в атом случае не винитель­
ным беспредложным, а другими падежными формами, в том числе 
и с предлогами, например: управлять (кем-чем), угрожать (кому- 
чему), любоваться (кем-чем), смеяться, издеваться (над кем-чем), 
заботиться (о ком-чем), ждать (кого-чего), бояться, страшиться 
(кого-чего). Примечательно, что при глаголе смеяться объект 
действия обозначается творительным падежом с предлогом над, 
а при мотивированных им глаголах осмеять, высмеять, засме­
ять — винительным беспредложным. Противоположное соотноше­
ние — у глаголов жалеть и мотивированного им сжалиться: жа­
леть (кого-что) и сжалиться (над кем-чем).

Таким образом, содержательного единства у непереходных 
глаголов, связанного с их отношением к объекту действия, нет 
(см. об этом также: Н. А. Япко Триницкая. Возвратные глаголы в 
современном русском языке; А. В Бондарко, Л. Л. Буланин. Рус­
ский глагол. Л., 1967). Поэтому надо признать, что в современном 
русском языке непереходность — это чисто синтаксическая кате­
гория, а «значение непереходности» относится к «синтаксическим 
значениям», то есть к таким грамматическим значениям, которые 
передают «синтаксические свойства слов, ...их способность всту­
пать в те или иные виды связей со словами других классов» 
(«Грамматика». М., 1970). При этом, как и значение переходности, 
оно принадлежит к грамматическим значениям, присущим слову в 
целом, а не отдельным его формам (ср. еще вид глагола, род су­
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ществительного). Добавим, что во всех тех глаголах с постфик­
сом -ся, где он выступает как словообразовательное средство, 
постфикс также является носителем грамматического значения 
непереходности, а не только словообразовательного значения.

Со словообразовательной точки зрения постфикс -ся характе­
ризуется той особенностью, что он нс сохраняется в словах дру­
гих частей речи, производных от глаголов с этим постфиксом: 
срастаться — срастание, поклониться — поклон, догадаться 
догадка, бояться-—боязнь, возиться — возня, заливаться заливи­
стый, застояться — застоялый, забыться — забытьё, кружиться 
(голова кружится) — головокружение. Сказанное не относится 
только к причастиям (действительным) и деепричастиям, которые 
регулярно сохраняют постфикс: стараться — старающийся, ста­
равшийся, стараясь и т. п. (оговорка эта вызвана тем, что неко­
торые языковеды рассматривают причастие и деепричастие как 
отдельные слова — либо особые части речи, либо особые классы 
отглагольных прилагательных и наречий. Если же считать при­
частия и деепричастия формами глагола, то такая оговорка 
не нужна).

Несохранение постфикса в отглагольном имени способствует 
тому, что отглагольные имена часто мотивируются одновременно 
двумя глаголами: с постфиксом и без него. Например, существи­
тельное поднятие мотивировано глаголами поднять и подняться, 
существительное поцелуй — глаголами поцеловать и поцеловать­
ся, а прилагательное складной — глаголами складывать и склады­
ваться. При этом либо различие в значении двух мотивирующих 
глаголов нейтрализовано в семантике отглагольного имени (так, 
сочетание повышение производительности труда означает одно­
временно и то, что производительность труда повышается, и то, 
что ее повышают; ученик — это и тот, кто учится, и тот, кого 
учат), либо соотнесенность отглагольного имени с одним из гла­
голов (глаголом с -ся или без -ся) определяется в каждом конкрет­
ном случае контекстом или ситуацией (слово баловство, напри­
мер, связано по значению с глаголом баловаться ‘шалить3 или с 
глаголом баловать ‘потворствовать шалостям3).

В редких случаях в качестве самостоятельных мотивирующих 
слов могут выступать также адъективированные (перешедшие в 
-прилагательные) причастия с постфиксом -ся, а также причастия, 
употребляющиеся в адъективном значении, то есть обозначающие 
отнесенность к действию как свойство предмета: сравните, напри­
мер, выдающиеся способности, мятущийся человек, небыощаяся 
посуда и т. п. От таких причастий могут образовываться сущест­
вительные с суффиксом -ость, но такие образования характерны
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Основа и словоизменительные аффиксы противопоставлены 
друг другу и с семантической точки зрения. Если словоизмени­
тельные аффиксы выражают различные грамматические значе­
ния, то основа, как общая часть слова, является носителем его 
лексического значения. При этом значения, вносимые в мотивиро­
ванные (производные) слова словообразовательными аффиксами, 
в том числе и постфиксами, неотделимы от лексических значений 
этих слов. Например, лексическое значение глагола целоваться — 
^целовать друг друга3, и дополнительный смысловой компонент, 
обычно называемый «взаимно-возвратным значением», вносятся в 
это слово именно постфиксом. То же самое можно сказать о зна­
чении неопределенности, которое вносится в местоимение кто-то 
постфиксом -то. Не случайно постфикс выступает во всех формах 
этих слов. Сказанное относится и к немотивированным глаголам 
с постфиксом -ся (бояться, стараться и т. н.): повторяясь во всех 
формах таких глаголов, постфикс неотделим от них и участвует в 
выражении их лексических значений.

Мысль о том, что глагольный словообразовательный аффикс 
-ся принадлежит к основе, хотя и оторван флексией от остальной 
части основы, была высказана В. И. Кодуховым в статье «О фор­
мообразующей основе» («Ученые записки ЛГПИ имени Герцена», 
т. 248, 1963), а также И. Т. Яценко в статье «К вопросу об опре­
делении основы слова» («Русский язык в школе», 1961, № 5).

Итак, в глаголе целоваться (в форме инфинитива) основа — 
целова...ся, в форме 1 лица единственного числа глагола боять­
с я — боюсь — основа бо}...съ (флексия здесь -у-), в форме неопре­
деленного местоимения чья-то—основа ч)...то (окончание -а-), в 
словоформе повернитесь ■— основа поверн'...сь (окончание -и- и сло­
воизменительный постфикс -те- к основе не относятся).

Как видим, в русском языке основа слова может быть п р е ­
р ы в и с т о й ,  причем части такой основы разделяются словоиз­
менительными аффиксами. Но бывает это только в словах, со­
держащих словообразовательные постфиксы.

Постфиксы неопределенных местоимений и наречий -то, 
-либо, -пибудъ часто и вполне естественно сопоставляются с пре­
фиксами отрицательных и неопределенных местоимений и наре­
чий не-, ни-, кое-: ср. кое-кто, ничто, некого, никакой, ничей, 
негде, кое-куда. В формах косвенных надежей местоимений с пред­
логами эти префиксы тоже отрываются от остальной части осно­
вы, поскольку предлог вклинивается между префиксом и корнем: 
кое с кем., ни о каком, не от кого. Однако сходство этих явлений 
скорее внешнее; сущность же разрыва основы в префиксальных 
местоимениях совершенно иная, нежели в постфиксальных. В пре­
фиксальных местоимениях разные части основ (морфемы) разрыва­
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ются целым словом (предлогом), а не морфемой (морфемами). Осно­
ва же местоимения, взятого само по себе, непрерывна: ведь предлог 
в состав его не входит. А кроме того, в целом ряде форм (бес­
предложных) части основ таких местоимений не отделены друг от 
друга. В этом прнципиальное их отличие от слов с постфиксами, 
где основа является прерывистой всегда, во всех формах.
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нинград, 9 линия, 16; 103009 Мос­
ква, ул. Горького. 8; 117312 Мос­
ква, ул. Вавилова. 55/7; 630090
Новосибирск. Академгородок, Мор­
ской проспект, 22; 630078 Ново­
сибирск. 91, Красный проспект, 
51; 620151 Свердловск, ул. Мами- 
яа-Сибиряка, 137; 700029 Ташкент, 
ул. К. Маркса, 29; 700029 Таш­
кент, Л-29, ул. Ленина, 73; 700100 
Ташкент, ул. Шота Руставели, 43; 
634050 Томск, наб. реки Утайки, 
1 8 ; 450075 Уфа, Коммунистиче­
ская ул., 49; 450075 Уфа, проспект 
Октября, 129; 720001 Фрунзе,
бульвар Дзержинского, 42; 310003 
Харьков, Уфимский пер., 4/6.
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отделом языкознания Института общественных наук). В 
1947—1950 годах — депутат Верховного Совета УССР.

Умер И. С. Свенцицкий 18 сентября 1956 года.
Научная деятельность И. С. Свенцицкого началась еще в сту­

денческие годы и продолжалась до самых последних дней его 
жизни. В течение 1899—1900 годов печатаются четыре его 
статьи. Характерно, что из них три посвящены словарному со­
ставу хорошо ему знакомых украинских говоров. Наиболее зна­
чительная статья «Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор)» была опубликована в журнале 
«Русская старина», (1900, вып. 1—2).

В выборе И. С. Свенцицким объектов исследования, в самом 
подходе к изучаемому материалу, несомненно, сказалось влияние 
академиков А. И. Соболевского и А. А. Шахматова, с которыми 
он общался и чьи лекции слушал в Петербурге. И тот, и другой 
уделяли большое внимание изучению диалектов. Напомним, что 
в 1892 году вышел «Очерк русской диалектологии», а в 1897 
году — «Опыт русской диалектологии» А. И. Соболевского, что 
в 1896 году были опубликованы разработанные А. А. Шахмато­
вым так называемые академические «Программа для собирания 
особенностей говоров северновеликорусского наречия» и «Прог­
рамма для собирания особенностей говоров южновеликорусского 
наречия».

И А. И. Соболевский, и А. А. Шахматов широко использова­
ли данные диалектологии при объяснении фактов истории языка, 
делали те или иные выводы на основании тщательного изучения 
памятников письменности.

Советы и указания А. И. Соболевского, как отмечал сам 
И. С. Свенцицкий, дали молодому ученому твердые основы для 
дальнейшей работы в области рукописей во Львове, в библиоте­
ке Народного дома, музее Ставроиигийского института и с 1905 
года в музее, основанном И. С. Свенцицким. Об интересе Иларпо- 
на Семеновича к говорам говорит и появившаяся значительно 
позднее — в 1913 году — его большая статья «Бойшвський ида'р 
села БИля» («Записки Паукового товариства iM. Шевченка». 
Т. 114, 1913), материалы которой не утратили своей научной 
ценности как для диалектолога, так и для фольклориста, по­
скольку в ней имеются образцовые записи произведений устного 
творчества. Не только к началу, но и к более позднему периоду 
научной деятельности И. С. Свенцицкого относятся опубликован­
ные им как в издававшемся самим ученым журнале «Живая мысль», 
так и в других изданиях статьи о русских и украинских писате­
лях: А. В. Кольцове (1902), II. А. Некрасове (1903), И. С. Турге­
неве (1903), А. С. Грибоедове (1904), П. А. Вяземском, Ф. И. Тют­
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И. С. Свенцицкий выступает в названной книге стороннико.м 
сравнительно-исторического языкознания, справедливо утверж­
дая, что путем сравнения разных языков можно установить об­
щие для них явления, а также определить различия между 
ними.

В «Очерках» дана характеристика изменений в области фо­
нетики и грамматики, причем привлекаются для сравнения 
факты современного языка, фольклора.

Особо исследован язык грамот, уделено внимание вопросу о 
чертах живой народной речи в памятниках письменности 
XVI—XVIII веков.

Книга И. С. Свенцицкого оказалась полезным пособием для 
студентов-филологов, которые могли получить полное представ­
ление как о древнерусском языке, являвшемся единым языком 
восточных славян, так и о возникшем на его основе староукра­
инском языке.

Вне поля зрения ученого остались возникшие на той же 
основе старорусский и старобелорусский языки, поскольку ана­
лиз старорусских и старобелорусских памятников и не входил 
в задачу исследователя.

Отметим в то же время, что И. С. Свенцицкий придерживал­
ся принятого современной наукой взгляда о происхождении 
всех трех восточнославянских языков, как говорит автор, из 
одного пня, то есть из древнерусского языка.

Книга И. С. Свенцицкого, значительно отличающаяся по 
широте охвата темы, по глубине и большей четкости выводов 
от появившейся ранее (Киев, 1917) работы «Основи науки про 
мову укра'шську», сохранила научную ценность и в наше время.

Многочисленные статьи И. С. Свенцицкого посвящены язы­
ку памятников письменности Древней Руси. К их числу отно­
сятся: «Нариси про мову пам’яток староруського нисьменства
XI вшу» («Очерки...» — «Вопросы славянского языкознания», 
кн. 1, Львов, 1948); Мова Галицько-Волинського лыопису («Воп­
росы славянского языкознания», кн. 2. Львов, 1949); Мова 
пам’яток письменства XIII вшу з р1зних ro B ip i;o B iix  територш 
P y c i  («Вопросы славянского языкознания», кн. 3. Львов — Харь­
ков, 1953); Словниковий склад договор!в P y c i  з греками («Вопро­
сы славянского языкознания», кн. 4. Львов, 1955); Смоленська 
грамота 1229 р. у cB iw ii д ослав  чергування натвголосних i  го- 
лосних у слов’янських мовах XIX—XX стол1ть (там же).

В первой из названных работ И. С. Свенцицкий касается 
разных сторон языка рассмотренных им памятников: фонетики, 
морфологии, синтаксиса, лексики. Останавливаясь на синтакси­
ческих явлениях, исследователь затрагивает и вопросы стиля.
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Толковый словарь, охватывающий лексику литературного язы­
ка, отражает словарный состав того или иного периода существо­
вания языка. С течением времени словарный состав языка изме­
няется. Частично меняется и лексический состав словаря. Однако 
лексика любого толкового словаря, как правило, бывает шире хро­
нологических границ словаря. Так, «Словарь церковнославянского 
и русского языка» 1847 года, который должен был отразить язык 
от эпохи Петра I до середины XIX века, строился как «полное си­
стематическое собрание слов, сохранившихся как в памятниках 
письменности, так и в устах народа» (Предисловие к Словарю).
В нем отражена лексика, бытовавшая еще в XV веке. В Словаре 
были объединены три исторических пласта русского языка: совре­
менный, живой русский язык, включающий значительную часть 
элементов специальной терминологии, сюда же входила лексика об­
ластная и простонародная; язык церковнославянский и древнерус­
ский. Создатели Словаря стремились сделать его сокровищницей 
«русского языка на протяжении многих веков, от первых памятни­
ков письменных до позднейших произведений нашей словесности».

Для характеристики слов, принадлежащих различным стилям 
языка, в Словаре даны стилистические пометы. Кроме того, в Сло­
варе тщательно разграничены различные слова профессионального 
употребления. Для этого даны пометы: «горн.», «мед.», «мор.»,
«рем.» и другие.

Слова профессионального употребления (профессионализмы) • 
надо отличать от терминов. Профессионализмы — разговорные сло­
ва, стилистически сниженные, обозначают в основном понятия, 
связанные с процессами труда, и являются зачастую дублетами 
специальных терминов, являющихся точными обозначениями опре­
деленного понятия специальной области науки, техники, искусства
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Таким образом, помету «спец.» в 17-томном Словаре можно по­
ставить в один ряд с такими пометами, как «разг.», «простор.», 
указывающими па стилистическую принадлежность слова, тогда 
как в Словаре Д. Н. Ушакова та же помета указывает на то, что 
слово «свойственно специальным языкам, связанным с каким-ни­
будь производством, с какой-нибудь профессией и т. п. Помета 
ставится в тех случаях, когда трудно было точно указать специаль­
ность». Следовательно, помету «спец.» в Словаре Д. Н. Ушакова 
вполне можно заменить частными пометами, так как они тоже ука­
зывают на ту или иную область науки, техники, производства. Тем 
не менее все слова с этими пометами являются специальными и 
их сравнение с помеченными словами профессионального употреб­
ления Словаря 1847 года вполне правомерно.

Ниже приведены примеры для сравнения специальной лексики 
(на букву к) в трех словарях: 1847 года, под редакцией Д. Н. Уша­
кова н 17-томном (слова даны выборочно).

набойка — горн.; тех.; спец.
набойная — рем.; нет слова; нет слова
наборная — тип.; тип.; без. помет
набор — мор.; нет значения; спец.
навесный — арт.; воен,; без помет.
нагель — мор.; спец.; спец.
нагребщик — горн.; нагребальщик — нагребальщик —

спец.; без помет
нагревальщик — горн.; спец.; без помет
надир — астр.; астр.; спец.
надпылъник — горп.; нет слова; нет слова
иадщипиик — горн.; нет слова; нет слова
нажим — арт.; спец.; спец.
найтов — мор.; мор.; спец.
накат —■ мор.; воен.; спец.
наколка — арт.; пет значения; нет значения
нактоуз — мор.; мор.; спец.
накулачник — горн.; пет слова нет слова
налим — горн.; нет значения нет значепия;
наличипа — горн.; нет слова нет слова
направляющая — геом.; мат.; спец.
наркотический — мед.; без помет; без помет
нарост — горн.; нет значения; без помет
насос — мед., арт.; нет значения; пет значения
настыль — горн.; нет слова нет слова
.небо — горн.; обл. и спец.; спец.
недгедсы — мор.; нет слова; нет слова;
недействительность: —* нет слова; нет значения
механ.;
неопетр — мин.; нет слова; нет слова;
недокись — хим.; хим.; спец.
нептунизм — геол.; нет слова; спец.
несклоняемость — грам.; грам.; без помет
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путь 'вянуть; затвердевать, подсыхая’ (Словарь русских говоров 
Среднего Урала. Т. I. Свердловск, 1964). Зато в говорах зафиксиро­
вано жухнуть в других значениях: в уральских говорах употребля­
ется жухнуть 'сильно ударить’ (Словарь русских говоров Среднего 
Урала. I; Словарь русских народных говоров. Под редакцией 
Ф. П. Филина. Вып. 9. Ленинград, 1972), в одном рязанском говоре 
жухнуть значит ‘пикнуть’ (Мы л’ажым, н’и жухн’им.— Словарь со­
временного русского народного говора. Под редакцией И. А. Оссо- 
вецкого. М., 1969). В могилевских говорах белорусского языка из­
вестно жухнуць ‘неожиданно побежать’ (I. К. Бялькев1ч. Краёвы 
слоунш усходняй Магшёушчыны. Мшск, 1970). И, наконец, в чеш­
ском языке zuchnouti значит 'упасть, обрушиться’, 'зашуметь при 
падении’.

Рассматривая происхождение чешского zuchnouti, В. Махек в 
Этимологическом словаре чешского языка (Прага, 1968) пришел к 
выводу, что оно восходит к звукоподражанию ги.

Участие звукоподражательных ассоциаций в развитии значе­
ний этих глаголов как в чешском, так и в русском языках представ­
ляется вполне возможным: сравните близость приведенного рязан­
ского жухнуть ‘пикнуть’ к употребляемому там же звукоподража­
тельному жукнутъ ‘пикнуть’ (Словарь современного русского на­
родного говора). Однако эти ассоциации со звукоподражаниями ц - 
соответствующие значения жухнуть ‘пикнуть, зашуметь при паде­
нии’ могут быть вторичными, поздними, наслоившимися на пер­
вичное значение, совсем не связанное со звукоподражательным эле­
ментом. На мысль о возможности иного, не связанного со звуко­
подражаниями происхождения жухнуть в значениях ‘сильно уда­
рить’ и ‘упасть’ наводит тождество корня глагола жухнуть с кор­
нем глаголов, употребляющихся в некоторых славянских языках 
со значением ‘жевать’: это чешское zuchali, польское zuchac, а так­
же русские диалектные (тверские) жухростить и жухтбреть (Сло­
варь русских народных говоров, т. 9).

Корень zuch- этих глаголов исторически является производной 
основой, образованной с помощью расширения ch от корня ги—  
того же, который входит в состав славянского zbvati ‘жевать’, дав­
шего, в частности, русское жевать, жую. На базе первичного значе­
ния ‘жевать’ глаголы с основой zuch- развили в отдельных языках 
целый ряд вторичных значений: например, чешское zuchali значит 
также 'бродить, шлепать по грязи’ (вероятно, вследствие сходства 
чавканья грязи под ногами с жеванием), а в Полесье жухаты име­
ет значение ‘слегка мыть, стирать, тереть’ (о белье) (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья.— Сб. «Лекси­
ка Полесья». М„ 1968), то есть ‘стирать’ истолковано как ‘мять, да­
вить’ ( = ‘жевать’). Наконец, в брянских говорах отмечено жу~
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y�������	<� ��� �%���� ���,E<� y1!���,<� "����,E<� y���,�	� !���&�,E<� �� ��
��$��8�	#� O	���� 6 �#'��,�� 9� W�y�����,� 1	�	P���	� ����<� �	��<�

‰P8����� �� 6��	���,� �!��1�'� ���	���'� �	�	�	�<� ��� K9Z� %��8������ 	��
����	��� ���#�. �W����#���� � ������ �� �	�	�	��1�'� �� 1	���	��1�'�
�	�	��'g� $��8����� y��%	�	�	�����#<� ������	�	%��#<� ��������,��#�
�� ���"���&' �� 6���� "�9<� �� �	�������	�� ��#�,� � $��8��� y��$��&<�
�&��&<� ������	�	%��#� 8��	��1Z� �����#<� 	��&'�����#� 8��	��1 ��
6L�� +�� @��,<� D9Z� �!��1	�� �#"�,�. � y������,<� !�&���, �� �	�������	� 	
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8���1��� ŽrƒŒaxzu`� f!�����,E<� ƒrƒŒru`� f%	�	�1��,� 6���,�9E<� !1�����
�1��� чахати� f	��������,<� 	�[�%�&�,E�� ����	�����,�	<� �� �!��1	��
жухнуть� f!���8����,� ���"���,<� ����	���,�&� "���1��<� �&�!�, 5� �	�
"��� ���,� �	"��������	� %	� %�	��'	"����-� �� �����1����� !���,�
�1��� жухнуть� f���,�	� !�����,o� �� �	�������	��	�����&��1���� ‹zƒŒrP�
u`<� ‹•€ru`� f" ����,E�� 7���$<� 	%���������#� ��$������ $��8���&� y"�P�
���,oP•Py5!'�!�,E<� �	����	8�	� &�	1� �� %	�&���]� ���,� жухлыми� ���
$���-�� %	��	'���<� %	1	�	�������&<� !���������� �� >���<� �� O	��!�
61�1� �!��	� �$"�������9� ����,&�

F"�� 	�$	�� ����	�	�� ���$�������&��1	�	�‹zƒŒru`�W��!��1	�	� жух­
нуть� 	����!"������ �	�,�!-� ��$��������	��,� %����8�	#� ��������
1�<� %���	�&[!-� 1� $��8����,���� ��$��8�&�� �� $��8���&'� f" ����,E<�
y���%��,� %	� ��&$�E<� y������,� ���,�E<� y!�����,E<� y!%���,E<� y%	��"��,o<�
y�&�!�,E�� �̂�� ��$��8�&� �� $��8���&'� ����	�	�� �	�%�	�$�	�&��&� �� ��
�		��	������ $��8���#� %�	�$�	���'� ����� %���������,��']� ���
%	�,�1	�� ‹zƒŒ_`sˆ� y"����#� �	� ���E<� %�	�$�	��	�� 	�� ‹zƒŒrƒ� ����
‹zƒŒ_bƒ� y"����,o<� �� �!��1	�� жухлый� f!�&���#E<� %�	�$�	��	�� 	��
жухнуть� y�&�!�,E�� .	���� �	�	<� ��� !�	���� %�	�$�	���'� %���������,�
��'� ��$��8��� �� $��8���&'� �	'	���� %	8��� �	� 1	�������	���<� %�	���
�	%	�	"�	���]� ����� жухлый� �� �!��1	�� �������!��	�� &$�1�� �	"���
���,� ���	���	�� 1� вялый, ветхий, слабый,� �	� �� &�	�����1�'� �	�	�
��'� жухлистый� !%	�����&���&� �� $��8����� f�	#1�#E<� �� жухлйстыйW•�
y%�	�	���#<� ����	�	%��# 5� 6��� ��� ���,��8��1	�� (���1�#� &�	�����
�1�#� 	������	#� ��	���,�� Q�	�����,<� )KJ)9�� +� 2��� �����1��$��� ��1�
"�� 	�	��	����	� ��	�&��&� �� ���$�	� ‹zƒŒru`�W� жухнуть,� 1�1� �� жух­
лый.� I�	��� !�����,�&� �� 2�	�<� �	����	8�	� 	������,�&� 1� %��������
�	�!� ����� ���	�!��1	�!� �����1��	�!� ����	�!� жухнуць� y��	"��
����	� %	��"��,E�� 78�����	<� 8�	� %��� ����8��� ����	��� �	� $��8������
y%	��"��, 5� �	�������	�� %���������,�	�� �	"��� %��	������� $��8��
���� y%�	�	���#<� �	#1�#E]� ��������� бежать�W�беглая игра,� %	�,�1	��
•`b„_ˆ� y�1	��#<� %�	�	���#E�

��1��� 	���$	�<� �!��1	�� жухнуть� y�&�!�, 5� ��&$��	� %	� %�	���
'	"����-� �� ���,��� 	�������� ����&��1��� ��1��8��1��� ���$�	�<�
�� 	��	��� 1	�	�	�	� ��"��� ����&��1	�� ‹•€ru`� y"����,E�� ��	��<� �'	�&�
[��� �� 2�	� ���$�	<� %��� O	����,�	�� ����		���$��<� 	8��,� ��$�		���$�
��� %	� $��8���&�<� �� ���,� ��� O	��� ��$�	��%��������'� �� %��8!��
����'� ��&$�#� �� �$������#� $��8���#� �	��������'� ��	�� �� �!��1�'�
�����1��'� �� ��!��'� ����&��1�'� &$�1�'� �	"��� ���,� %	�&��� 2���	�
�	��&� ����	��� жухнуть.

Ж. Ж. ВАРБОТ�

Рисунок Б. Захарова



*  НОСТАЛЬГИЯ
Это слово еще несколько лет тому назад в печати — художест­

венной литературе, газетах — встречалось довольно редко. Леонид 
Леонов в повести «Evgenia Ivanovna», написанной в 1963 году, дал 
это слово в разрядку: «Ввиду того, что англичане никогда не раз­
лучаются со своей страной, владея чудесной способностью приво­
зить ее с собою на новое местожительство, они, по слухам, почти 
не болеют тоской по родине в русском ее понимании. Под неду­
гом н о с т а л ь г и и  там подразумевается всего лишь далеко не 
смертельное недомогание от изменения климатических условий, 
разрыва с привычной средой, обедненного общения с людьми на чу­
жом языке» (Л. Леонов. Собрание сочинений, т. 8 , М., 1971).

Ограниченная сфера употребления этого слова отмечается 
«Толковым словарем русского языка» под редакцией Д. Н. Ушако­
ва (1940) и «Словарем русского языка» АН СССР (т. II, 1958): оно 
дается со стилистической пометой «книжное». В первых трех из­
даниях «Словаря русского языка» С. И. Ожегова, рассчитанного 
на самый широкий круг читателей, этого слова мы не находим; в 
четвертом издании (1960) это слово дается с пометой «книжное», 
а в девятом издании (1972) приводится и прилагательное носталь­
гический.

В названных словарях ностальгия толкуется как чоска по 
родине3.

Интересно, что толкование этого слова в повести Л. Леонова 
приближается к значению, данному в «Толковом словаре живого 
великорусского языка» В. И. Даля: стоска но родине, как душев­
ная болезнь3.

В последние три-четыре года ностальгия стала употребляться 
гораздо чаще: «Был в экспедиции, так, знаете, спились эти мес­
та. Ностальгия замучила»,— «Далеко были?» — «В Антарктиде» 
(В. Тоник. Рассказы молодого врача,— «Юность», 1971, № 10); «сов­
сем забыть, кто он [Дмитрий Александрович] и откуда, он не мог. 
Это не сделалось ностальгией, тоски по родине он не испытывал, 
как не сознавал и вины перед ней» (Г. Березко. Дом учителя. — 
«Новый мир», 1973, № 7). В «Литературной газете» (1973, № 41) 
опубликована новелла Регины Эзера «Ностальгия». Это рассказ о 
тех, «кого носят, как перекати-поле, чужие ветры по чужой зем­
ле, о тех, чьи корни вырваны из родной почвы».

Слово ностальгия (от греч. nostos — возвращение домой и al­
gos — боль, страдание) означает целое понятие — Чоску по роди­
не3. Но часто, как показывают найденные примеры, слово носталъ-
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A���� �		��	���,� %���������,�	�� ностальгический� �� �![������
���,���� ностальгия� �!"���	�	� $��8���&� 6�	����,��&� ��	�1�� 9�� �	�
�	���� ностальгический� ����!%���� �� 1�8������ ���	����� 1� тоск­
ливый.

L��� %����������� %������� �	� ��	�	�� ностальгия� ��������,�
���!-�� 	� �	�<� 8�	� 2�	� ��	�	<� �	'������ $�� �	�	#� !$1!-�W�1��"�!-<�
%��,����!-� �O��!� !%	��������&<� �$���&��� ��	�� $��8����<� �$���
�&��� ��	�� �����1��8��1��� ��&$�� �	� ��	����<� %	�!8��� �	$�	"�	��,�
!%����&�,� ��!���� ��	�	�� �� %	�	[,-� %����	��� по.

Л. И. ФЕДОСЕЕВА
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����� ��$����&��]� касатик, лепешник, татарский сабельник,
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Растение это широко применяется в народной и научной 
медицине. Корневища аира содержат эфирное масло, применяе­
мое в парфюмерной промышленности, много крахмала, дубиль­
ных веществ и обладают фитонцидными свойствами.

В научной медицине в составе различных настоек, отваров 
и порошков аир используется как горько-пряное средство для 
возбуждения аппетита, в качестве желудочного, дезинфицирую­
щего средства. Оп входит в состав противоязвенного препарата 
«Впкалпп». Сфера применения аира в народной медицине еще 
шире. С давних пор в народе аир служит эффективным средст­
вом от различных болезней.

Аир распространен на реках п озерах Украины, юге Бело­
руссии, Прибалтики и южной части Сибири. И трудно предста­
вить, что столь обычное для наших мест растение пришло к нам 
из Китая и Монголии. Родиной аира является Азия. Аир был 
завезен к нам татарами во времена татаро-монгольского нашест­
вия. Очевидно, хорошо знавшие лечебно-профилактические свой­
ства аира татары возили с собой его корневища. Переплывая на 
конях реки, они бросали в воду эти корневища, считая, что 
таким образом вода становится безвредной для здоровья. Инте­
ресно отметить, что и в русской народной медицине аир счита­
ется прекрасным бактерицидным средством. Так, корневища аира 
жевали во время эпидемии холеры, тифа, гриппа, считая, что 
это предохраняет от заражения.

Корневища аира приживались быстро, образовывая заросли. 
Таким образом, в XIII воке аир уже хорошо знали на Украине, 
в Литве и Польше.

А в Западную Европу аир попал в XVI веке из Турции. 
Например, известно, что австрийский посол в Константинополе 
Ангсриус фон Бусбек, услышав о корне, предохраняющем от 
различных заразных болезней, собирал и отправлял свежие кор­
невища аира в 1565 и 1574 годах в Прагу и Вену для разведения 
в ботанических садах. Позже аир распространился по всей 
Европе.

Данные памятников указывают на то, что апр издавна слу­
жил предметом торговли на Руси.

Так, в «Торговой книге» конца XVI вока читаем: (31	�L8  
что в пиво кладутъ, фунтъ купятъ в 2 деньги...». Вариант 	1	�.  
встречается также в Травнике Лгобчашшл (список XVII века): 
(����$	�� 	1	���#*�

Известно, что сбор лекарственных трав и изготовление ле­
карств получили высокое развитие на Руси. Документы свиде­
тельствуют о том, что корневища аира в лекарственных целях 
.собирали и в XVI—XVII веках. Например, в «Актах о сборь ле-
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карственныхъ травъ» пишут: «Корень имя ему иръ, рос-
тетъ въ водь, не во всяком озерЪ, ростъ его лежитъ по землЪ, 
трава на немъ высока, пвЬтъ круголъ, что палецъ» (Картотека 
Древнерусского словаря). А «Лечебник» 1672 года прописывает:

«Игиръ в сахарЪ внутрь приять на тще сердце, желудок 
согрЪваетъ и хотЪние надаетъ къ -ЬствЬ».

Как видим, в Травниках и Лечебниках одинаково употребля­
лись формы иръ, игиръ.

Слово аир в русских говорах имеет разные фонетические 
варианты: курск. аир, up (Т. И. Вержбицкий. Некоторые лекар­
ственные растения, употребляемые простым народом в Курской 
губернии. «Живая старина», т. VIII, 1898); московск. и другие 
up, ирный корень (Н. И. Анненков. Ботанический словарь. СПб., 
1878); Тобольск, up (Н. Л. Скалозубов. Ботанический словарь); 
вост.-сибирск. up; Смоленск., курск. яеер (Н. И. Анненков. Бо­
танический словарь); орл. жаер (В. И. Даль, см. Н. И. Анненков. 
Там же); майер. Последний встречается только у И. С. Тургене­
ва в значении 'тростник3: «...пруд, по краям и кое-где посереди­
не заросший густым тростником, по-орловскому — майером» 
(Льгов) и, возможно, является просто опечаткой, так как разви­
тие начального м в этом слове не поддается объяснению. 
В украинских и белорусских вариантах наблюдается развитие 
протетических гласных / и g укр. явер, явир, явор, йир, йор, 
up, ирник, гавер, гавиар; блр. аер, яер, явер и т. п.— (аир). Мо­
жет быть, приведенная у В. И. Даля форма жаер, которую 
И. А. Бодуэн де Куртенэ считал опечаткой, появилась в резуль­
тате изменения начального / (яер >  жаер) под влиянием украин­
ских и белорусских говоров.

Интересно приведенное в «Ботаническом словаре» Н. Л. Ска- 
лозубова (Тобольск, 1913) тобольское название аира иродов 
корень, которое появилось, видимо, от форм up, ирный корень, 
ассоциируясь в сознании говорящего по народной этимологии со 
словом ирод 'изверг, мучитель�  пз-за горького вкуса корневища.

По данным письменных памятников и словарей русского язы­
ка, слово аир (в разных фонетических вариантах) с самого на­
чала отличалось наибольшей употребительностью в своем синони­
мическом ряду. И поэтому из всех названий Acorus calamus 
в литературном языке существует лишь аир. Однако, единая 
литературная форма слова установилась не сразу. На протяже­
нии XIX века формы аир и up оспаривали право быть основной 
форйой слова, академические словари и энциклопедические 
издания в качестве заглавного слова выбирали то одну, то дру­
гую. А с начала XX века устанавливается единый вариант аир, 
который отмечается во всех изданиях «Большой Советской эн­
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тюркского материала, можно считать, что форма bh является 
отражением одного из вариантов тюркского слова.

Каково место турецкого языка в этом процессе, сказать 
трудно, но если древнетюркское miml действительно представляет 
собой грецизм (асогоп — #	�  встречается еще в «Естественной 
истории» Плиния), то это следует объяснять как особенность, 
присущую названиям важнейших культурных и дикорастущих 
лекарственных растений, многие из которых еще в древности 
получили широкое распространение благодаря торговым, воен­
ным и другим отношениям.

Таким образом, можно предположить заимствование русско­
го #	�  из татарского и других тюркских языков еще в эпоху 
восточнославянского единства, на что указывает освоение этого 
слова в различных вариантах русским, украинским и белорус­
ским языками.

6�� )6+@�;5:��  
3,�,�

+	�,���� ;�� T#"#���#

Из истории 
слова КАПИТАН

В современном русском языке слово �#$	�#�8  по данным «Сло­
варя современного русского литературного языка», употребляется 
в трех основных значениях: 1 ) офицерское звание или чин в армии 
и во флоте (военно-морском); 2 ) начальник, командир судна;
3) глава, руководитель спортивной команды. Так ли обстояло дело 
в более ранние периоды истории русского языка, в частности, з 
XVII веке? Все ли значения, которые мы встречаем в совремеппом 
языке, были представлены и тогда? Какими путями и когда это 
слово проникло в русский язык?

�#$	�#�  заимствовано из французского языка. Корень слова 
capitaine (средпелатинское capitaneus) связан с латинским caput 
(родительный падеж capitis — 'голова5).

С середины XVI века во Франции капитанами стали называть 
ротных командиров. Из Франции слово �#$	�#�  в значении 'рот­
ный командир5 перешло в языки многих государств средней Евро­
пы, в том числе и в немецкий язык. Свидетельством этого являются

111



совпадающие с французским написания слова в немецких истори­
ческих источниках XVII века: capitain, capitain. И современное 
немецкое Kapitan близко к современному французскому capitaine.

*

В различных написаниях слова капитан, которые мы встреча­
ем в памятниках русской письменности XVI, XVII и начала 
XVIII века, как на географической карте, отражается путь дви­
жения слова из других языков в русский. В Картотеке Словаря 
древнерусского языка XI—XVII веков Института русского языка 
АН СССР слово капитан встречаем в таких формах: капитайн
(1589), каптен (1614), каптейн (1696), капитейн (начало XVIII), ка- 
ппдон (1696). Большинство из них (прежде всего капитейн, капи­
тайн, а также каптен, каптейн) указывают на близость к француз­
скому capitaine.

Капитайн, капитейн — два способа транслитерации (воспроиз­
ведения по буквам) этого слова, которые соответствуют немецкой 
передаче этого слова в текстах XVII века. Вариации букв а и е 
могут быть объяснены как влиянием старой немецкой орфографии, 
так и стремлением в письме передать французское произношение. 
В старой немецкой орфографии современное а передавалось как а 
с надстрочным е или ае. В конце слова во французском звучало 
носовое э. По данным исторического Словаря французского языка 
Э. Лпттрэ, в народном разговорном французском языке сохраня­
ется до сих пор форма cataine, что наводит на мысль о том, что 
русские формы каптен и каптейн — это попытка передать на пись­
ме звучание слова. Эти формы указывают на устный путь пере­
дачи слова в русский язык, что объясняет принадлежность слова 
к военной сфере, где пути восприятия чужого слова через речь 
были правилом. Такие слова чаще произносили, чем писали.

Капитон (часто так пишется это слово в Вестях-курантах, 
1600—1639), капидон (капидон Симон Петерсон — о датчанине, 
1696). Наличие о в двух последних случаях можно объяснить тем, 
что писавшим эти тексты лицам формы с о казались правильными, 
литературными, отражающими «окающую» орфографию, а напи­
сания с а (капитан), хотя и ближе были к иноязычным словам, по 
представлялись отражением неграмотного, «акающего» произно­
шения.

Нужно также указать здесь на возможность воздействия подоб­
ного по происхождению и форме личного имени Капитон, связан­
ного с латинским именем Capito, что буквально означало ‘больше­
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Не один раз встречаемся мы с этим словом в Вестях-курантах 
XVII века. Вестями-курантами называются русские рукописные га­
зеты, бытовавшие у нас в XVII веке вплоть до того времени, когда 
в самом начале XVIII века по распоряжению Петра I стали пе­
чатать эти газеты под названием «Ведомости». В основном Вести- 
куранты были переводами на русский язык сообщений из газет не­
мецких, голландских, польских и других. Для перевода выбирались 
те сообщения, которые больше всего могли заинтересовать русское 
правительство. Поскольку переводы делали переводчики, работав­
шие в Посольском приказе, ведавшем сношениями России 
с иностранными державами, а их переводы имели цель 
дать деловую информацию о последних событиях за рубежом, га­
зетные сообщения XVII века (Вести-куранты) считаются памятни­
ками приказно-делового языка (Более подробно о них читатель мо­
жет узнать из статьи Н. И. Тарабасовой «К истории курантов» 
(«Русская речь», 1972, № 2).

Приведем несколько примеров из текстов газетных сообщений 
XVII века для того, чтобы показать одно из значений слова �#$	B
�#��  «В Любке [в городе Любеке] велено розным капитаном наймо- 
вать людей ратных а во всякой роте по триста человек а капитаны 
агличеня и шкотченя»; «Фрянцуской король прислал в порубеяс­
ной свой город Бису [очевидно, Бидасоа] которой с папою римским 
на рубежи пятдесят капитанов а с ними под прапором [под знаме­
нем] по двесте и по триста человек»; «В Амбурхе бурмистры [бур­
гомистры] приговорили что посадцким людей восмь тысеч ратных 
людей нанять и платить имъ своими денгами да выбрать имъ от 
себя BI [12] человек лутчих людей и тДмъ быть у тЪх ратных лю­
дей капитаноми потому что иным капитанам вЪрить пелзЪ» (таким 
образом, под начальством капитана могло находиться более 600 че­
ловек) .

Ф. П. Сороколетов в книге «История военной лексики в рус­
ском языке (XI—XVII вв.)» пишет о том, что слово �#$	�#�  в 
XVII веке — «единственное наименование офицера, командующего 
ротой», и приводит свидетельства книги «Учение и хитрость рат­
ного строения пехотных людей». Эта книга была известна в Запад­
ной Европе в начале XVII века. Она написана на немецком (це­
сарском, как тогда говорили) языке бургомистром Данцига, гене- 
рал-вахтмейстером Иоганном Якобом фоп Вальгаузеиом. В 1617 го­
ду вышел ее голландский текст, с которого в 1647 году неизвест­
ным лицом сделан перевод на русский язык этой книги по пове-
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лонию царя Алексея Михайловича. Необходимость перевода дикто­
валась тем, что в этот период разворачивалась перестройка русско­
го войска и использовались некоторые элементы организации ар­
мии ряда западноевропейских стран (в том число Германии).

В этой книге мы читаем: «Капитапъ сидитъ на роте... Всякая 
рота ли знамя пмьетъ капитръ свою, сирЪчь [то есть] главу имени 
капитана которому по прямому цесарскому языку аупманъ сирЪчь 
голова». В современном немецком языке в значении 'капитан' вы­
ступает слово Hauptmann, в котором основной смысл связан с не­
мецким словом Haupt 'голова’. В книге «Учение и хитрость рат­
ного строения пехотных людей» термину капитаны соответствует 
немецкое Hauptleute (Leute значит 'люди’). Поэтому вполне есте­
ственно, что в текстах русских рукописных газет XVII века (Ве­
стей-курантов), где большинство газетных сообщений — перевод с 
немецкого, слова капитан и голова могли употребляться как равно­
значные синонимы.

В Вестях-курантах встречаем такие фрагменты из газетных со­
общений. В одном из боев, сообщают из города Хорна в Австрии, 
«побито головъ рохмистеров прапорщиковъ господинъ голова 
Франкъ да Лантъсперхъ голова Стенгель насмерть ранен». Чину 

_ капитана соответствовал в кавалерии чин ротмистра, поэтому часто 
при перечислении военачальников слова голова (капитан) и рот­
мистр соседствуют. Капитанам непосредственно подчинялся пору­
чик. Военный-историк Е. А. Разин сообщает, что в 1630 году было 
начато в Русском государстве формирование двух солдатских (пе­
хотных) полков по новому (западноевропейскому) образцу. Такой 
полк состоял из восьми рот по 200 рядовых в каждой. Над 1600-ми 
солдатами было 176 военачальников (полковник, полковой большой 
поручик [в Вестях-курантах это вышний подручник, полковой по- 
рутчик], майор, капитаны, поручики и т. д.).

О различии в чинах свидетельствует и разница в жаловании, 
которое выплачивало русское правительство приглашенным для 

’учения русского войска иноземным военачальникам: «Капитану 
по осмидесят ефимков... порутчику да фенриху [прапорщику] по 
лятидесят ефимков». Капитан (голова) мог командовать не одной, 
а несколькими ротами. «Ратным головам и приказным людей» и 
' Воеводы капитаны и иные приказные люди». Слова голова и ка­
питан употреблены здесь в одинаковом окружении. На капитанов 

► часто возлагали обязанности найма и снаряжения рот: «Шли пять 
понпанЬев [рот] дунайских и капитан Яловки шол наперед тот ко­
торой ими наперед сего нарйжал и владел». «От цесаря [герман­
ского императора] посланы четыре головы а велено имъ людей 
наймовать».
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Функции гражданские и военные в управлении государством 
часто переплетались, поэтому терминология военной сферы исполь­
зовала подчас те же средства выражения, что и область граждан­
ского (административного) управления. В Вестях-курантах мы 
встречаем такой пример: «Бурмистру и капитону города Рошелла 
[Ла-Ротели во Франции] Гаувберту Кадиоту». В данном случае к 
значению слова �#$	�#�  применимо определение, данное Словарем 
французского языка Э. Лпттрэ: «Имя, которое давали губернатору 
некоторых королевских резиденций (в настоящее время говорят 
1,����#���Q*�  Однако применимо и расширительное толкование 
значения данного слова, поскольку город-порт Ла-Рошель до 
1628 года был центром протестантской оппозиции французскому 
королю, а в данном документе, откуда взят пример, речь идет еще 
об осаде города королевскими войсками в 1628 году.

Значение ‘командир военного корабля или ряда кораблей’ 
встречаем и в XVII веке. При этом, для того чтобы отличить пе­
хотного капитана (возможно, �#���1�� 1����,  по текстам Вестей- 
курантов) от капитана морского, к слову �#$	�#�  прибавляли при­
лагательное ���#���.���%  «А корабельные капитаны пришли из 

'ъсятаго Графенгена [очевидно, из города Гааги] суда [сюда, в Ам­
стердам]». В свою очередь, в XVII воке было употребительно и со­
четание $_r"������ �#$	�#��

*

Употребление старого русского слова 1����#  наряду с новым 
словом �#$	�#�  в первой половине XVII века отражало начавшую­
ся тогда частичную реорганизацию русского войска. Слово �#$	�#�  
начинало закрепляться как военный термин, поскольку оно обо­
значало командира нового воинского подразделения — роты.
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соблеином к турецкому произношению имени города Гелйболу, 
который расположен на европейском берегу пролива Дарданеллы 
(пролив по-турецки тоже называется Гелйболу), в названии фран­
цузского города Гренобль — Грацианополпс (город Грациана).

Приведем и примеры поздних названий, образованных по 
древнегреческим образцам. Румынский город Никополь (тоже го­
род победы) был основан на реке Прут в 1878 году после освобол;- 
деыия страны от турецкого ига. Бразильский Петрополис — в 
1845 году при короле Педро II и назван его именем. В 1820 году 
название Индианаполис было дано американскому городу, рас­
положенному в самом центре штата Индиана; по названию реки 
Миннесота (сокращенно Minne) дано имя еще одному городу в 
США — Миннеаполис.

На территории нашей страны в прошлом немало было городов 
с греческим корнем -поль (-полис). Располагались они в Причер­
номорье — районе окраинных греческой и римской колонизаций. 
Например, в центральной части Крымского полуострова стоял 
город Неаполь Скифский. На месте нынешнего Сухуми находился 
Себастополис (обычно переводят — величавый, царственный го­
род). Всего в античную эпоху было известно шесть городов, но­

сивш их это имя; такое распространение названия объясняют тем, 
что 'достойный поклонения, священный’ было одним из
титулов римских императоров ( СЕЗазто?— поздний перевод латин­
ского титула augustus).

Однако названия всех современных наших городов, которые 
имеют в своем составе греческий корень -поль — поздпего проис­
хождения. Возникновение их связано с модой на древнегреческие 
названия, которая распространилась в правительственных кругах 
России во второй половине XVIII века и особенно в период цар­
ствования Екатерины II. «Древнегреческая» мода сменила «не­
мецкую», которая характеризовала Петровскую эпоху, когда воз­
никли Петербург, Шлиссельбург, Оренбург и другие. А так как 
во второй половине XVIII века шла борьба России с Турцией за 
� ерное море, внешняя политика правительства была особенно ак­

тивной на юге страны, то и подавляющая часть наших «поли­
сов» — южные города.

Григорибполь. Так называется поселок в Молдавской ССР, рас­
положенный на левом берегу Днестра. Он основан и назван в 

г -792 году по имени Григория Потемкина, фаворита Екатери­
ны II.

Мелитополь. Город в Запорожской области УССР. История 
этого названия любопытна. При Екатерине II решено было по­
строить в степной Таврии город Мелитополь (греч. piAiTos
'мед3, в переносном смысле — 'сладкое’). Будущий город должен
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фона эмоционального возбуждения конкретному мироощущению 
личности и т. д. Вот несколько примеров:

Благодарю за паслажденья,
За грусть, за малые мученья..,
...С каким тяжелым умиленьем 
Я наслаждаюсь дуновеньем 
В лицо мне веющей весны.

А. С. П у ш к и  н. Евгений Онегин

Контраст становится не только языковым, но и ведущим ком­
позиционным средством, что может быть заявлено уже в названия 
произведения. Так, парадоксальный образ «живой труп», неодно­
кратно встречающийся у А. С. Пушкина, например, в «Полтаве»;

И день настал. Встает с одра 
Мазепа, сей страдалец хилый,
Сей труп живой...

в стихотворении «Герой»:
Одров я вижу длинный строй.
Лежит на каждом труп живой... 

становится основной темой большого драматического произведе­
ния «Живой труп» Л. Толстого. Здесь контрастность, конфликт­
ность, нагнетание драматического напряжения обусловлены пара­
доксальностью жизненной ситуации: Федя Протасов, наиболее^ чут­
кая, самая живая душа, не находит себе места в своем круге. Силон 
обстоятельств он выключен из общества задолго до своей физиче­
ской смерти.

Этот же образ (по уже в новом качестве) привлекается А. Бло­
ком в «Возмездии»:

Он ненавистное — любовью 
Искал порою окружить,
Как будто труп хотел налить 
Живой, играющею кровью...

где происходит своеобразное «овеществление», конкретизация пара­
доксальности, оспованной все на том же объединении «двух несов­
местных вешей». Образ «живой труп», привлеченный уже для со­
поставления, предстает во всей физиологической наглядности (зре­
лищной отвратительности) — и необычайной художественной 
экспрессивности.

В эпоху формирования реалистического искусства в центре вни­
мания художников слова встала человеческая личность во всей 
сложности, а иногда и противоречивости переживаний; сложный 
духовный мир стал предметом анализа и изображения. Изменяется 
и сам подход к художественному образу, видоизменяется само по­
нятие цельности характера персонажа. В художественном образе 
объединяются, выражаясь пушкинскими словами, «две вещи несов­
местные». „  „

«Практикум по стилистике» подготовила Л. it, яремина
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ПОЖАРНЫЙ�
И ПОЖАРНИК

Каково различие между этими словами?
В современном русском литературном языке слова пожарный 

и пожарник различаются употреблением и стилистической окрас­
кой.

В значении 'член, служитель пожарной команды’, теперь 
'боец пожарной команды’ традиционно употребляется существи­
тельное пожарный (из сочетания пожарный боец). С начала XX 
века в разговорной речи, в нелитературном русском просторечии 
вместо слова пожарный стало употребляться существительное по­
жарник. Это слово пожарные-профессионалы сами не употребля­
ли, считая его чуть ли не оскорблением своей героической профес­
сии. Писатель В. А. Гиляровский в очерке «Под каланчой» расска­
зывает:

«— Пожарники едут! Пожарники едут! кричит куча рооя- 
тишек.

В первый раз в жизни я услыхал это слово в конце первого 
года империалистической войны, когда население нашего дома, 
особенно надворных флигелей, увеличилось беженцами из Польши.

Меня, старого москвича и, главное, старого пожарного, реза­
нуло это слово. Москва, любовавшаяся своим знаменитым пожар­
ным обозом..., с гордостью говорила:

— Пожарные!
И вдруг:
.— Пожарники!
Что-то мелкое, убогое, обидное.
Передо мной встает какой-нибудь уездный городишко, где ча 

весь город три дырявые пожарные бочки, полтора багра, ржавая 
машина..., а сзади тянутся с десяток убогих пнвалидов-пожарпи- 
ков».

В. А. Гиляровский говорит и о другом значении слова пожар­
ник: так называли издавна крестьян-погорельцев, а также нпщих- 
отходников, целыми семьями на обозах приезжавших зимой в 
Москву для подаяний. Этих фальшивых «погорелыциков» и назы­
вали пожарниками. В. И. Даль в своем Словаре-приводит слово 
пожарщик в значении 'погорелый, погорелец’ с пометой «старое».

Следует сказать, что образование на -(н)ик  достаточно регу­
лярное в русской грамматике для обозначения лиц по роду дея­
тельности (ср., например, такие слова, как садовник, гусельник, 
подводник, нефтяник, одноклубник и т. п.). Конечно, во времена
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Далее вычленяется группа подлежащего и группа ска­
зуемого.

Разбирая второстепенные члены предложения, когда 
один из них составляет с другим второстепенным членом 
предложения словосочетание, необходимо определить, ка­
кой частью речи они выражены, тип связи, компонентный 
состав.

Приводим примерный разбор предложения.
По-современному звучат страстные призывы Маяковско­

го к творческому труду.
Предложение простое, повествовательное, двусоставное, 

личное, распространенное, полное. Основа предложения: 
звучат призывы. Призывы — подлежащее, выраженное 
именем существительным, звучат — простое глагольное 
сказуемое.

Связь между подлежащим и сказуемым — согласо­
вание.

Группа подлежащего. Призывы какие? страстные (со­
гласованное определение, выраженное именем прилагатель­
ным) ; призывы чьи? Маяковского (несогласованное оп­
ределение, выраженное именем существительным); при­
зывы к чему? к труду (косвенное дополнение, выраженное 
именем существительным с предлогом, связь -*■ управле­
ние). Возможен такой вариант: призывы какие? к труду 
(несогласованное определение, выраженное именем суще­
ствительным с предлогом).

Группа сказуемого. Звучат как? По-современному (об­
стоятельство образа действия, выражено наречием, связь — 
примыкание).

Группа второстепенных членов предложения. К труду 
какому? творческому (согласованное определение, выра­
женное именем прилагательным).

Обращаем внимание, что причастные, деепричастные 
и сравнительные обороты относятся в простом предложе­
нии к категории второстепенных членов предложения. На­
пример: Сверкая на солнце крыльями, самолет быстро на­
бирал высоту. Сверкая на солнце крыльями — дееприча­
стный оборот.

Группа сказуемого. (Набирал как?) сверкая на солн­
це крыльями — обособленное обстоятельство образа дей­
ствия, выраженное деепричастным оборотом, связь — при­
мыкание.

Следы, припорошенные за ночь снегом, были еще вид­
ны. Группа подлежащего. (Следы какие?) припорошенные



��� ���(� ������ �W�	�	�	�����	�� 	%���������<� ����"���	��
%��8������� 	�	�	�	�<� ��&$,� �� 	%�����&����� ��	�	��W� �	�
����	������

 ���� ���� 8������#<� 1�1� 1����,�� ��!%%�� �1�$!��	�	]�
3��� ����� ��8� ���� �����(%� ?��� �����( �W�	���	&���,���	�
���%���<� ����"���	�� ���������,���� 	�	�	�	�<� ��&$,�W�
%����1�����

�����1	� ����!������� $���!��&-��&� 	%�������,� ��%�
%����	"���&� �� ��%� %	�8������,�	#� ��&$�<� %�����,�	� ���
$���,�8����%����	"���&<� ����� 	�� ����"��� ����8���Z� $����
��-�� !1�$��,<� �	����	����	�� %��� ���	����	����	�� 	%�����
�����<� %�&�	�� ���� 1	�����	�� �	%	�������

7�	���� ��!��	���� ��%�����-�� ����!������� %��� ��$�
�	��<� 1	���� �	�� ���� ��	#� 8���� %����	"���&� ����"��� O���
$�	�	��8��1��� 	�	�	�	��� 7��	���&� 	���1��W�%	��	���#�
��$�	�� O��$�	�	��$���� ��	�'	���	� %	����,<� 8�	� O��$�	�	�
��8��1�#� 	�	�	��W�2�	� ����	�� �����	�	�� >��	��� =��$�	�	�
��8��1��� 	�	�	��� ���,$&��	�%�������,�%	� �����!� �!1���,�
�	<� ��1�1�1� 	%�� ���-�� �	�,1	�%����	��	�� �����	�	�� $��8��
����� ���!1�!��� O��$�	�	��8��1	�	� 	�	�	��<� 1�1� %�����	<�
%	��	&���� �� $�%	�������&� ����� �� �	�	�	�� �����

=��$�	�	��8��1��� 	�	�	��� �	�,��#� 8���,-� 	���$!-��
�&� �$� ��	�	���'� ��	�	�	8�����#� %��� %����	"���#�� ^����
�� 	�h&��&���&� �	�� O�1�<� 8�	� �� ��#8��� ��	���� ��	�	�	8����
��&� �	�!�� ����!%��,� �	� �� �	��� ��	�	���'� ��	�	�	8�����#<�
�	� �� �	��� O��$�	�	��$�	��� �����	�	�� %	�������� ��1�'�
��	�	�	8�����#� �	"�	�!�	8���,<� �	�,1	� !%	������� �'� �� �&�
��� ��	�	�	8�����#� ���� ��%����	"�����

/������� ��	�	�	8�����#� ��1	�	� �	��]� ���:� � ��� ���7
��8� 	�� ��� 0���8� ���� ��(� ��3�8� ����� �	����1���8� ����7
	��(� �����8� �������(� �� ��(� 	��(:�8� ����� ��(��� 	�	���� �
	���8� ����� ��(� ��� � ��(8� ����� ��� ����8� �������� ���:�8 �
 �'����(� ��� ����� � �� ��!����

I�	��� 	%�������,� �����	�	�� $��8����� O��$�	�	��$��<�
%������-�� 1� ��	� ���	����8��1	#� $������ ��	�	�� ���� ��	�	�
�	8�������� 6��"�� %����	"�����9�� ��%�����]� �����(� ��3� �
����� � 	$��8���� f���1�&�,�&<� 	8��,� �	"����,� 	� ��!8������
�&�Z� ���� ���� ����� � f	8��,� �����<� ��8��	� ��� ������Z�  � � �' �
��� �' � f1���1	��

H�$������ %����	"���&� �� O��$�	�	��8��1���� 	�	�	���
���� H0��� ��� ����� � �$������#� ���#� ������� ���8�1P��%��
�����,� ������	��� .��$1��� �� �	����[�� %	� ���	��� %������
�����(� ���� 	��������� ����% � ���	$�	"�	�  � � �'� ��� �' � 	%��
���,� ������#���!�	�	#�%!�,� �	����[�� ������	���

���



?��8����� O��$�	�	��$��� �0��� ��� ����� �W�f!����Z� $���
8��<� �0��� ��� ����� � �� %����	"�����W��1�$!��	��� =��$�	�
�	��$�� �����(� 	��������� ���� �W� f%�	����,�&� 6�� !����
� ��9E�W�/������ ��1�1	#�>��,-N� $�8��N�W�	����,�%	�����
��#� �	���� ����	�����,�	<� �����(� 	��������� ���� �W�	���	&�
���,���	�>����

/���������� ���	��	&���,�	� ��%	����,� �&�� $�����#�
? � � � � � � � )�� L����,��� �����	� �	8�1� %	�'	�&[��� %	�

�����!� O��$�	�	��$���� H�$������� %����	"���&�%	�8������
%����	"���&�

/���,�� �����	� �����#����7�������$������	��[���&��������
��� �����	�������� ���� ����	������� $�� �	���%�������	����
6=��$�	�	��$��� ��&� �����1�]� ��%���	� �� �����	<� 	�� ����	�
����>�<� �1���,� �� �1	�,<� �	� ��!����� �!� �9�

? � � � � � � � 3�� �	����,��� �� �������� O��$�	�	��$�����
%����	"���&<� ���� ��� 2��� O��$�	�	��$��� ����� 	���	&���,�
������� 	���$�� ��#����&�

=��$�	�	��$��]� 	�� ��!8�&� 1� ��!8�-<� �1���,� %� �1	�,<�
��$�W����� �� �	�	�	<� 	��8���	�	� ����>�<� ��&� 	��	��� ���$�

? � � � � � � � ��� H�$������� %����	"���&� %	� 8������ %����
�	"���&�� ?�������<� ���� �	$�	"�	<� O��$�	�	��$����� �����
������� ��	��� ���� �	%	������ %����	"���&� �� ��	��� ��$���
����� %	�!8������&� %����	"���&� %	� 8������ %����	"���&�

��	"�����	� ��&� ���'� +���� /���	��8� ���������(�� �
��1	8���� ��>	� ��	� ����	� ����(� 3������% � 7�� %�	�$���� ���
�1	�,1	� ��	�� ��  ����� �����% � ����!%���� ��%�&"����&� ���
������ 6=��$�	�	��$��� ��&� $�����]� 1�1� !"������#<� 1�1�
�����,<� ��	��	�&$�1� %�	��	���9�

? � � � � � � � :�� 7%��������<� 1�1���� 8������� %����	"��
��&� &��&-��&� O��$�	�	��$��� �� �����'� %����	"���&'� ��
%	8��!N

(	���	#� ���� !���#� %� '����#� 1	$�1<� $����  ���(� �� 	�7
	���� � $�%	�	">��� 6��� �	�	�,9�� /	�	��� ��	&��� ��������&<�
�� ��&1�&� ���	8�&� �!1�� >������,� ���  ��� ������ � 6@�� �����P�
�����&19�� �̂	� %��,�	� ��	�!�	� +�������� ��� ���3���� ��0� �
6;�� /!�1��9�� (�"��#� �$� 2��'� 	'	���1	�� ��� ��$� ������
�����,� ��:��� �� ��:� � 6L�� ;����,��9�

L���������� O��$�	�	��$��� 	$��8�-�]�  ���(� �� 	�	���� �
f�	� ���,8�#��'� %	��	��	���#<� 	8��,� '	�	�	EZ� ���  ��� ����7
�� � f	8��,� �	�	�	� 6>����,<� ��	��,9EZ� ��� ���3���� ��0� �
f	8��,� ���,�	� 6�	��	���,<� %	��&���,<� %	��"��,9EZ� ��:�� �
�� ��:� � f�	�������	� �&�	�<� �� ��%	����������	#� ���$	���<�
	8��,� ���$1	� 6�����,� 1	�	P���	� ����8�	P���	9E�

���



З а д а н и е  5. Подчеркните фразеологизмы, определите 
их синтаксическую функцию.

Он знал себе цену, любил показать себя в компании, 
никогда при этом не перегибал палку. Мы охотно встреча­
лись с ним и буквально с замиранием сердца слушали ка­
кой-нибудь из его рассказов. Однако он был очень себе на 
уме.

З а д а н и е  6. Разберите предложения по членам пред­
ложения.

Мой брат светловолосый, высокий, косая сажень в пле­
чах. Он добрый и сильный. Любое дело горит у него в ру­
ках. Энергия и жизнерадостность бьют ключом. Мой брат— 
Ленинский стипендиат. Я хочу вырасти под стать ему.

I�� I�� �+�K53��

ЛИНГВИСТИ­
ЧЕСКАЯ
МИНИАТЮРА
(Окончание. Начало см. № 2, 1975)

СТАРОЕ И НОВОЕ В одной очень богатой и боль­
шой стране Лексикании жили- 

были слова-приятели: миллионер, династия, потомствен­
ный, знатный. Жили они обособленно, с другими словами 
дружбы не водили, особенно не любили приятели встре­
чаться с такими словами, как Труд, Рабочий, Крестьянин. 
Кичились эти слова, важничали. Особенно высокомерной 
была династия. Ведь она означала 'ряд последовательно 
правящих монархов, царей из одного и того же рода3. 
Династия хвастливо заявляла: «Люди всегда с уважением, 
почтением, страхом говорят: династия Романовых, дина­
стия Гогенцоллернов». Прилагательное знатный не хотело 
уступать династии. Оно не упускало случая напомнить, 
что означает 'принадлежащий к верхушке привилегирован­
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ного класса3. А слово ������7
���  только снисходительно; 
улыбалось и еще более на-! 
дувалось— ведь о том, что 
его значение самое важное, 
все знают. Слово 	������ ��7
���  надменно поджимало 
губы и говорило, что оно ни­
чем не хуже приятелей и то­
же указывает на принадлеж­
ность к привилегированной 
части правящего класса. Вот 
так и жили слова-приятели, 
свысока поглядывая на ос­
тальные слова.

Прошли многие годы, и 
вот однажды рано утром жи­
тели страны Лексикании 
были разбужены звоном ко­
локолов. Они устремились на площадь Собраний. На пло­
щади слова увидели усталого, но радостно улыбающегося 
гонца: «Товарищи слова! В стране людей Революция. Они 
изгнали всех богатых и высокомерных. Отныне и навсегда 
владыкой жизни станет Труд. А почему мы должны нахо­
диться в соседстве с такими кичливыми гордецами, как 
���������8� �������8� �������� ?».— «Правильно! Верно! 
Теперь мы главная сила в стране, среди нас будут окру­
жены почетом люди труда. Слова �������8� ��������8� 	�7
����� �����  породнятся с понятиями о труде».

Прилагательное �������  гордится теперь тем, что 
употребляется рядом со словами, обозначающими простых 
тружеников, прославившихся своими успехами и трудо­
выми подвигами,— �������� 0�'���8� �������� �����(%  
А слова 	������ �����  и ��������  считают, что уважае­
мыми они стали только в новом своем значении. Они 
очень радуются, когда люди говорят: ��3����� ��������8  
	������ ������ ��3����%

И слово ���������  активно живет в языке наших дней 
в иных значениях, чем прежде: так называют, например, 
работников транспорта, покрывших расстояния в миллион 
километров, богатые колхозы, располагающие миллион­
ными фондами.

Для жителей Лексикании новые значения этих слов 
стали родными и близкими.
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прыгнуло с последнего слога 
на первый, и исчез Замок, 
а перед взором других слов 
предстал Замок. Слова зашу­
мели. Тогда вышли вперед 
Белкй ц сказали: «Мы самые 
главные компоненты любого 
живого организма и уж с иа- 
ми-то Ударение ничего не 
сделает». Ударение хитро 
улыбнулось и передвинулось 
на другой слог: все предста­
вили, что перед ними живые, 
грациозные Белки. Слова ста­
ли возмущаться, стыдить 
Ударение, а оно продолжало 
доказывать свою значимость.
Запрыгало Ударение по сло­
вам, и вот уже вместо Атлас получился Атлас, вместо Ка­
пель — Капель, вместо Дорога — Дорога. И сколько еще 
таких слов облюбовало на своем пути Ударение! Видят 
слова, что дело плохо — не обойтись им без Ударения! От­
вели ему одно из почетных мест на своем собрании и с 
этих пор стали относиться к Ударению с большим уваже­
нием.

СЛОВА- Однажды Словарь однокор-
РОДСТВЕННИКИ невых слов пригласил к себе
в гости следующие слова: Копейку, Колесо, Лопату и Ме­
шок, сказав при этом, что они могут прийти со своими род­
ственниками.

Как же был озадачен Словарь однокорневых слов, ког­
да увидел, что Копейка пришла с Копьем, Колесо — с Ко­
льчугой, Лопата — с Лопухом, а Мешок — с Мехом. Он 
не знал, почему родственники Копейка и Копье, Лопата 
и Лопух, Мешок и Мех, Колесо и Кольчуга, и попросил их 
рассказать ему об этом. Вот что рассказали ему слова.

К о п е й к а .  Я произошла от слова копье, а не от сло­
ва копить, как думают некоторые. На одной из первых 
русских монет было изображение всадника с копьем. Ко­
пье является моим отцом.

Ко л е с о .  Кольчуга — моя сестра. В старину слово ко­
ло значило 'колесо, круг3. Старинное снаряжение кольчу­
га — это рубашка из металлических колец для защиты от
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ударов меча, копья. Про­
изошла ���(����  от слова 
���(:�%  У нас с ней одинако­
вые корни. Вот почему мы 
родственники.

Л о п а т а .  Лопух — мой 
брат. У нас один роди­
тель — существовавшее в 
старину слово ��	  'плоское 
расширение — лист’. От него 
я, Лопата, образовалась с 
помощью суффикса -яг, Ло­
пух — с помощью суффикса 
��'%

Ме шо к.  Я произошел от 
слова ��'8  так как впачале 
вместилище для сыпучих тел 
и мелких предметов изготов­
ляли из звериных шкур.

Знакомство Словаря со словами состоялось. И он был 
доволен, что пригласил в гости эти интересные слова.
ДАВНЫМ-ДАВНО Давным-давно, еще вХ1Хве-
Tj «  тт ДТТТГ КРРМЯ ке, «веке пара», родилисьИ В НАШЕ ВРЕМЯ брата_ БратьЯ) жившие

в России, получили имена Пироскаф и Пароход. Один пла­
вал по рекам, а другой боялся воды и мог ездить только

по земле и только по рель­
сам. Их все очень любили. 
О них даже в книгах и пес­
нях иногда упоминали. Зна­
менитый композитор Глинка 
написал песню, в которой 
поется: «Быстро мчится в
чистом поле пароход...» 
А великий писатель и поэт 
Пушкин писал в своей книге: 
«Пироскаф тронулся, морской 
свежий воздух веет мне в ли­
цо, я долго смотрю на убега­
ющий берег».

Но не нравились братьям 
их имена. Особенно недоволен 
был старший брат: «Имя — 
какое-то непонятное!». Ему
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ПОЧТА «РУССКОЙ РЕЧИ»

•  КАВАЛЕР ОРДЕНА...

«В последнее время в печати, да и по радио часто употреб­
ляют выражения кавалер ордена Славы, кавалер ордена Знак 
Почета, кавалер ордена Трудовой Славы. Откуда пошло это вы­
ражение?»— спрашивает В. В. Иванов из Москвы.

Сочетания со словом кавалер — кавалер орденов Славы, ка­
валер ордена Знак Почета и т. п,, получившие широкое распрост­
ранение в печати и радио, отнюдь не новы в русском языке, 
как могло бы показаться на первый взгляд. В этих выражениях 
проявляется то значение слова кавалер, которое в толковых сло­
варях формулируется как слицо, награжденное каким-либо 
орденом’. Такое значение было в русском языке уже в конце 
XVII и особенно распространено в XVIII и XIX веках. «Генерал- 
фельдмаршал и кавалер», «полный генерал и георгиевский кава­
лер», обращение к «высокомощному господину генералу-фельд- 
маршалу и кавалеру» — обычны в языке XVIII века.

В XIX веке это же содержание у слова кавалер можно 
встретить в произведениях художественной литературы пиеате- 
лей-класснков: «И после того майора Ковалева видели... даже 
остановившегося один раз перед лавочкой в гостином дворе 
и покупавшего орденскую ленту, неизвестно для каких причин, 
потому что он сам не был кавалером никакого ордена» (Гоголь. 
Нос); у Льва Толстого есть название рассказа «Дядька Жданов 
и кавалер Чернов», а известный художник-реалист П. А. Федо­
тов назвал одну из своих картин «Свежий кавалер».

Толковый словарь В. И. Даля, отразивший, как известно, 
рловоупотребление середины XIX века, не просто формулирует 
у слова кавалер значение 'пожалованный орденом, орденским 
знаком отличия’, но и приводит однокоренные слова с идентич 
ним осмыслением: кавалерша — это и 'жена кавалера’ и
'женщина, получившая орден’; кавалерская дума — составлен­
ная из кавалеров для обсуждения заслуг представляемого к наг­
раде сим орденом’; кавалерство — 'сап, звание, достоинство 
кавалера’.
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Отличительной особенностью в истории слова �#�#���  было 
то, что интересующее нас значение выпадало из активного лите­
ратурного употребления.  ̂Такой авторитетный лексикографиче­
ский свод, как «Толковый словарь русского языка» под редак­
цией Д. Н. Ушакова, который отразил норму употребления слов 
20—30-х годов нашего века, не формулирует прямо этого значе­
ния. Как намек, оно содержится лишь в четвертом значении: 
слицо, являющееся членом какого-либо ордена и обладающее 
каким-либо отличительным знаком этого ордена3; в словаре под­
черкивается ограниченная сфера его применения. Пометы «доре­
волюционное» и «заграничное» говорят о том, что сформулиро­
ванное значение у слова �#�#���  не находило применения 
в советской действительности.

Наше-  ̂ значение слова �#�#���  — 'лицо, награжденное ка­
ким-либо орденом3 возродилось в Великую Отечественную войну. 
В 1943 году были учреждены ордена Славы I, И, III степени, 
воина, награжденного этим орденом, стали называть «кавалером 
ордена Славы»; получившего орден Славы всех трех степеней — 
«полным кавалером ордена Славы». Вспомним полного кавалера 
ордена Славы москвича С. Н. Шишова или воевавшего на Ка­
рельском фронте гвардии старшего сержанта II. Л. Залетова из 
небольшого городка Сердобска, золотой орден Славы I степени 
•которого был за номером один. Впоследствии �#�#���#'	  стали 
называть и награжденных другими орденами.

Утвердилось это значение вновь в языке стремительно и, 
по-видимому, надолго. Ведь потребность в обобщенном названии 
награжденных лиц в нашем обществе выдвинута самой жизнью. 
Ряды почетных кавалеров состоят не только из героев войны, но 
они умножаются и героями трудового фронта. Как мы все хоро­
шо помним, лётом 1974 года учреждены новые ордена Трудовой 
Славы I, II, III степени. В числе первых кавалеров ордена Тру­
довой Славы III степени корабелы-ленинградцы Петр Бондарев, 
Николай Ерошенко, Петр Дорохин, Евгений Башкиров, Александр 
Усовченко.

Теперь слово �#�#���  в значении 'получивший орден3 
обычно не только в применении к мужчине, но и к женщине: 
полный кавалер орденов Славы, бывшая пулеметчица 16-й Литов­
ской Краснознаменной Клайпедской дивизии, ныне мастер 
Вильнюсского завода пластмассовых изделий Д. 10. Маркаускино; 
старейшая работница Рижского электролампового завода кава­
лер ордена Красного Знамени А. Г. Ефанова; кавалер ордена 
Ленина, заместитель главного конструктора 2-го Московского 
часового завода Н. Н. Лисовская и мн. др.
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самое неожиданное воздействие на врага, требующее инициати­
вы и находчивости.

В современном русском языке слово �#�#�  употребляется 
в разных значениях. Так, 17-томный Словарь дает четыре значе­
ния. Одно из них такое: 'удар винтом или корпусом самолета 
(танка, корабля и т. п.) по вражескому самолету (танку, кораблю 
и т. п.) как боевой прием, применяемый при отсутствии боепри­
пасов’.

Таран как «русское оружие» в годы Великой Отечественной 
войны применялся не только летчиками, танкистами, но и води­
телями автомобилей, тракторов и артиллерийских тягачей. 
Впервые о таране тракторного тягача по вражескому танку 
автору этих строк довелось услышать от полковника И. А. Зе­
линского, прослужившего в артиллерии около 30 лет и начинав­
шего войну в должности командира артиллерийского полка.

Произошло это в августе 1941 года на участке 21-й армии. 
Артиллеристы открыли огонь и вели борьбу с вражескими тан­
ками до последнего снаряда. Враг понял, что на умолкнувшей 
батарее боеприпасов нет, и колонной ринулся на артиллеристов.

Один из трактористов, видя гибельное положение батареи, 
по собственному почину решил таранным ударом по головному 
танку преградить путь танковой колонне. Выскочив на тракторе 
из-за укрытия, он развил максимальную скорость своего «ЧТЗ» 
и нанес удар в борт танка. В наступивших сумерках фашисты 
приняли наш трактор за танк, спешно повернули обратно и 
скрылись.

Летом 1944 года в сражениях за освобождение Белоруссии 
конно-механизированная группа I Белорусского фронта прорва­
лась глубоко в тыл врага. Жестокий бой начался в районе на­
селенного пункта Медзелевичи. После нескольких залпов «катюш» 
фашисты отступили. Но вскоре они вновь обрушились на совет­
ских конников. Наступили решающие минуты. Водители «ка­
тюш», оставшись без боеприпасов, откинули броневые щитки на 
кабинах и повели машины по ржаному полю навстречу атакую­
щим фашистам. Впереди всех была машина гвардии младшего 
сержанта Ивана Русина.

Внезапное появление реактивных минометов на поле ���  
ошеломило наседавших гитлеровцев. Они остановились и, поли­
ваемые пулеметно-автоматным огнем, в панике повернули на­
зад. Огнем и колесами гвардейцы уничтожали убегавших врагов. 
За мужество в этом бою И. Русин был удостоен звания Героя 
Советского Союза.

Приведенные факты применения тракторного тягача и дру­
гой техники для нанесения прямого удара далеко не исчерпывают
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самые конкретные значения формулируются по-разному, в них 
есть и общая черта. Оба они указывают на направление дейст­
вия откуда-либо, и предложные сочетания, образованные каж­
дым из этих предлогов, предполагают один и тот же вопрос: 
«откуда?». Это общее является предпосылкой синонимического 
сближения предлогов 	/  и с.

Такое сближение происходит, например, когда говорится о 
месте, сфере действия, откуда направлено движение: кто-либо
приходит, возвращается и т. д. Причем в ряде таких случаев 
употребляется предлог с, а в других — 	/8 в соответствии с уста­
новившейся традицией: «Прийти с фабрики», но «Из института»; 
«Приходили мальчики и девочки с завода и из техникума» 
(Панова. Кружилиха). Эта традиция поддерживается четким про­
тивопоставлением предлога 	/  предлогу �8 а предлога с предлогу 
�#%� 	/ институа — �  институт; с фабрики — �#  фабрику. Такие 
случаи употребления 	/  и с отмечены в толковых словарях 
и грамматиках.

Пример, приводимый автором письма, является более част­
ным случаем, о котором нет упоминаний ни в словарях, ни в 
грамматиках. Особенность интересующей нас предложной кон­
струкции заключается в том, что в ее составе есть определитель­
ное местоимение ���.�  Можно привести много примеров из лите­
ратурного языка, когда в подобных случаях, при наличии место­
имения, употребляется предлог �8 в то время как в аналогичных 
сочетаниях без этого местоимения находим предлог 	/ : «Со всех 
сторон сюда съезжались удальцы» (Злобин. Салават Юлаев), но 
«Давно ль он здесь, откуда он И не из их ли уж сторон?» 
(Пушкин. Евгений Онегин); «Во имя лучших радостей на свете 
собрались мы со всех концов земли» (Тихонов. Во имя лучших 
радостей), но: «Быков прошел проспект из конца в конец» (Сая­
нов. Небо и земля); «Со всех своих деревень съехались жители 
дома» (Атаров. А я люблю лошадь), но: «На торг съезжались тол­
пы народа из соседних деревень» (Салтыков-Щедрин. Пошехон­
ская старина).

В приведенных примерах с местоимением ���.  предложные 
сочетания приобретают оттенок 'отовсюду3, который скорее ассо­
циируется с понятием 'с поверхности5, чем с понятием ‘изнутри, 
из пределов чего-либо3. Иными словами, употребление предлога 
�  связано с представлением об обширном пространстве, употреб­
ление предлога 	/  — с представлением об ограниченном прост­
ранстве.

Из сказанного можно заключить, что более правильным из 
двух вариантов заголовка газетного раздела — «Со всего района» 
или «Изо всего района» — следует считать первый: с предлогом

146



�� (со).� �	� ��&�� ��� 2�	�� $��	�	�	1� �	"�	� %��$���,� !��8�����
L� 	���8��� 	�� %���	����'� �������!���'� %�����	�<� ���� �	8�������
со всего� ����!%���� �	� O��$�<� �� 1���1	�� $��	�	�1�� %��� 	��!�������
����	��� 	�	� ����&���� ��� �	����� 	��8���<� 8�	� �� ��$���	� �	����
���� ���	��� %��,���

В. Н. Цыганова

O � L��HAI�RS� /�;�

��� ;�����	��� %$� /����1	#� 	������� %�	���� ����1�$��,<� 1	����
�� �!��1	�� &$�1�� %	&���	�,� ��	�	�	8������� встречный план�
�� �� 1�1��� $��8������ 	�	� !%	�����&���&�

�L����8��#� %����� 1�1� 	���� �$� O	��� ����"���&� ��!�	�	#�
���>������� �� !8����&� ����� �� !%��������� %�	�$�	����	�� �	$��1�
�� '	��� �	>�������8��1	�	� �	����	����&� $�� ��%	������� %���	�	�
%&��������	� %������ +��&� �����8�	�	� %����� ����� ������!��� ���
$��	��� ������ (����� ���1��� �� ����������� �� �-��� )K�*� �	���
�� %	�!8���� ����	�	�� %����	������� ��������,���	�� ���	1	�	�
���%�	��������&� �� �*P�� �	��� %���������,�	�	� встречный� �� ����
�	�� $��8����� �	"��� ��!"��,� ���	1	� �$������&� �� ��� �	��� �/���
�&� 	� �����8�	��� .�� (	����	��<� ���� ���,� ��1��� ���	1�]

.������� ���� ��������� ���	�	#<
+� �,�� !������,�&� ��!$,&�<
�� 1	�	����� ��!�� �� $��	��<
+� �����8��#<� �� "�$�,�W� %	%	����

/���&� 2��� ����� ��%������ �� )K�3� �	�!� ��&� 1��	O��,���
�L����8��#��� L� ��$������ ���'	��	����&<� O��,��<� >����!���'�
���	81�'� ��	�	� встречный� $��8��� f�����8��#� %�����

/����&� ��1��1	���O�8��1�&� O�1��>�&� %���������,�	�	
встречный� �� 2�	�� !$1	�� %�	O����	���,�	�� $��8����� %��������
"��� ��	�1	�	�!� ��	���-� �!��1	�	� &$�1��� %	�� ����1>��#
@�� ��� F��1	��� 6)K�E9�� )MP�	���#� ���	���,� �	�������	�	� �!��1	�
�	� �������!��	�	� &$�1��� встречный план� ����� 1�1� !��	#8��	��
�	8������<� ���-[��� $��8����� �%�	�$�	��������#� ���� O�����	�
��#� %���<� �������������#� ��!�&[����&� %	� �'� ���>�������
�� ��$������ �� ����������� %����<� %����	"���	�	� ����������>��#��

L� ����	&[��� ����&� ��� &��&���&� ��������&��� ���	1	�	�
!%	��������&� ��	�	�	8�����&� встречный план.� L� 1	�>�� ����,��	�
�	��� ���&�	#� %&�����1�� ��� ��	��'� O����1�'� �� $��	��'<� ��� %����
%��&��&'� ��8���� ��$���������,�&� 	�&$����,�����W� встречные�
планы.� +'� >��,�W���� 	��	��� �$��1���&� �	%	������,��'� ��!�����
��'� ��$���	�� ������� 1	���1����� �� 	�![���������� 	O�>���,�	�	<�
�	�!���������	�	� %����<� ��%	����,� %���<� %������-[�#� 1	���
�	�,���� >�O���

1 1 7



Сочетание встречный план наиболее частотно в языке газе­
ты, в различного рода информативных текстах, в деловой речи. 
Приведем в качестве иллюстрации отдельные примеры: «Встреч­
ный план Запорожской области в действии» («Говорит и показы­
вает Москва», 1974, № 16); «Встречный план Ульяновской обла­
сти в действии» («Говорит и показывает Москва», 1974, № 17); 
«Встречный план коллектива треста „Мосфундаментстрой” № 2: 
досрочно на два месяца завершить пятилетнее задание, сдать 
сверх плана 50 тысяч квадратных метров жилья, поднять произ­
водительность труда на 42 процента» («Вечерняя Москва» 
23 сентября 1974).

Особенно часты в современных речевых контекстах случаи 
употребления словосочетания встречный план во множественном 
числе: «Четыре месяца труда по напряженным встречным пла­
нам позволяют сделать определенные выводы... В производствен­
ных коллективах приступают к разработке встречных планов на 
будущий год...» («Вечерняя Москва», 28 мая 1974); «Значение 
встречных планов в дальнейшем развитии и повышении дейст­
венности социалистического соревнования исключительно велико. 
Они основаны на инициативе снизу, с рабочих мест, а это поз­
воляет вовлекать в производство максимум резервов» (Краткий 
словарь-справочник политинформатора и агитатора. М., 1974).

Широкая употребительность словосочетания встречный план 
вызывает изменения в лексической сочетаемости прилагательно­
го встречный. В некоторых контекстах выпадает формально оп­
ределяемое слово план, и значение всего сочетания передается 
одним, семантически главным словом — встречный: «Пятилетка:
год четвертый. Выполняя встречный» («Правда», 2 июля 1974); 
«Приборостроители принимают встречный» («Правда», 23 сентяб­
ря 1974); «Встречный в действии» («Правда», 30 сентября 1974). 
Наблюдаются случаи сочетания слова встречный с другими су­
ществительными: «Партия придает большое значение встречному 
планированию, основанному на гармоничном сочетании центра­
лизованного руководства народным хозяйством с самодеятельным 
почином миллионных масс» («Правда, 30 сентября 1974).

Г. И. Мисъкевич

•  МОРАЛЬ И НРАВСТВЕННОСТЬ

А. В. Домбровский из Ленинграда просит объяснить разницу 
между словами мораль и нравственность.

Основное различие между указанными словами состоит в том, 
что мораль шире по значению, чем нравственность. В «Словаре
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Н. П. Панкратова
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9  КТО ТАКОЙ ПОСТИЖЁР?

Этот вопрос задает нам К. И. Арсеньева пз Горьковской обла­
сти. Слово постижёр читательница встретила в новом издании «Ор­
фографического словаря русского языка».

Изменение моды отражается не только на внешнем облике 
людей. Для новых вещей, предметов, как правило, создаются но­
вые слова, которые получают широкое распространение, становятся 
«модными». Однако не все пз них попадают в число «долгожите­
лей». Вспомните, например, слова-«поденки»: румынки (женские 
ботинки), татъянка (женская шляпа с широкими полями), лон­
донка (тип кепки), шпильки, танкетки (женские туфли), бабетга 
(прическа). Эти и многие другие слова были широко употреби­
тельны в течение того весьма короткого времени, пока были «мод­
ны» сами предметы, ими называемые.

Вместе с современной модой на искусственные накладные во­
лосы в обращение стали входить слова постижерный, постижер. 
Эти слова, незнакомые большинству, естественно, были встречены 
с недоумением. «Я спрашивал: — Что означает слово „пастижор- 
ный“? — писал 1 ноября 1972 года корреспондент „Вечернего Ле- 
нинграда“ В. Дзяк в реплике „Загадали загадку...11.— Никто не 
знал. Начинали докапываться до смысла, перебирая похожие сло­
ва. Вспоминали пастилу, пастель, пасту, „Поморин” (тоже ведь па­
ста), пастилаж...

Да, загадали загадку товарищи из Управления бытового об­
служивания. В составе управления был отдел, который руководил 
парикмахерскими. Он так и назывался — парикмахерского хозяй­
ства. Потом было решено все эти „храмы красоты" объединить в 
специальное предприятие. Так родилась очередная в нашем городе 
фирма. И нарекли ее — „Объединение парикмахерского хозяйства 
и пастижорных услуг"...

Работники парикмахерских, конечно, зпают, что скрывается 
8а словом. Пастижорные изделия, разъяснили они, это парики, ко­
сы, шиньоны».

Действительно, слов постижер, постижерный нет в существу­
ющих толковых словарях русского языка и в общих энциклопеди­
ях и справочниках. Пока что они употребляются в языке специа- 
листов-парикмахеров, театральных гримеров: «К началу войны
1914 года устанавливается мода на сильно и глубоко волнообраз­
но завитые (ондулированные) волосы, что приводит к большому 
распространению готовых причесок — так называемых „пости- 
шей“» (Р^Д. Раугул. Грим. Л,— М., 1947); «Работники, занятые 
этой стороной грима — изготовлением растительности головы в ви­
де парика, бороды, усов и пр., называются парикмахерами, т. е.
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•  КОСТЁР И КОСТЕРЬ

Г. П. Тырснков из Воронежской области спрашивает, как пра­
вильно пишется и произносится слово костер в значении 'кормо­
вая или сорная трава3. Он обратил внимание на то, что в «Толко­
вом словаре русского языка» под редакцией Д. Н. Ушакова это 
слово написано с мягким знаком на конце: «Костерь, -я, м. (бот., 
с.-х.). Сорная и кормовая трава из семейства злаков». Такое же 
написание он встретил в «Орфографическом словаре русского язы­
ка» под редакцией С. Г. Бархударова, С. И. Ожегова и А. Б. Шапи­
ро (М., 1971), тогда как в «Энциклопедическом словаре» (в двух 
томах, 1963) слово костёр не имеет мягкого знака на конце. Сло­
ва костерь в этом Словаре нет.

В русском литературном языке для обозначения родового на­
звания кормовых трав или сорняков семейства злаков есть слово 
костёр. Как справедливо отмечено в «Энциклопедическом словаре», 
в России имеется 44 вида этих трав. В «Определителе высших ра­
стений Европейской части СССР, составленном С. С. Станковым и 
В. И. ТЕГлиевым» (М., 1957), указано 30 видов этого растения и 
среди них костер безостый. Это растение повсеместно распростра- 

. нено в СССР и является хорошей кормовой травой. В Определите­
ле указаны и другие виды костра, в частности костер Бенекена, 
представляющий собой кормовую траву, растущую по лиственным 
и смешанным лесам в Прибалтике, Белоруссии, в центральных и 
южных областях РСФСР, в частности и в Воронежской области.

Что касается слова костерь, -я (возможна еще и форма жен­
ского рода: костерь, -й), то оно в настоящее время является об­
ластным, употребляемым лишь в отдельных говорах России и в 
художественной литературе в стилистических целях для создания 
местного колорита при описании сельской жизни, народного быта. 
Обозначает это слово сорную траву из того же семейства злаков. 
Чаще всего этим словом в отдельных местностях СССР, например 
в южных областях и на Украине, называют растение из семейст­
ва злаковых — костер ржаной, представляющий собой сорняк во 
ржи, засоряющий и овсы.

В «Ботаническом словаре», составленном II. Анненковым 
(СПб., 1878), собраны не только научные, по и народные названия 
растений. Часто у одного и того же растения может быть несколь- 

г ко названий в народном употреблении в зависимости от значшмо- 
сти этого растения, использования его для различных целей, в ча­
стности в народной медицине. В этом словаре автор приводит не­
сколько местных названий ржаного костра: «Этот вид есть наибо­
лее типичный и бросающийся в глаза, и потому имеет наибольшее 
число названий, которые от него перенесены и на другие виды и
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